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Życzym y Państwu radosnych świąt Bożego Narodzenia 
i spełnienia marzeń w Nowym Roku 2004

Redakcja DZIEŃ DOBRY

H d w o k a t  Piotr DMOCHOWSKI
Docent Uniwersytetu Paryi X 

Wypadki drogowe, rozwody, 
papiery pobytowe, itd.

253. av. Daumesnil - 75012 Paris
(Przyjmuje tylko na umówione spotkanie)
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P R Z Y J Ę C IA
te ł . : 01 42 23 36 45 
fax : 01 42 62 32 95
z a p ra s z a m y  !

3, rue Andre Del Sarte 
75018 Paris
• samedi - dimanche m id i u.

R ed agow an ie  wszelkich pism i dokumentów w j. francuskim 
T łu m ac ze n ia , P o m o c  w załatwianiu spraw 

administracyjnych dla firm i osób prywatnych

t e l . : 01 43  56  77 95 - 06  03 42  61 16

Traductions polonais/franęais - franęais/polonais 
interpretariat, assistance pour les societes

Partez en Pologne avec Austrian Airlines 
au depart de Paris, Lyon, Nice et Strasbourg 

via Vienne

Poznan

Paris

Varsovie

Cracovie

Reservations

Wien

Varsovie : 5 vols par jour 
Cracovie : 2 vols par jour 
(sauf sa m ed i: 1 vol)
Poznan : 10 vols hebdomadaires 
voir horaires et frequences p. 4)

0 820 816 816 (0,118 €/min)

A u s t r i a n  A ir l in e s  >
www.austrianairlines.fr

http://www.dziendobry.fr
http://www.wirtualnafrancia
http://www.austrianairlines.fr


Róseryatlon et Blllets S<HT1 0 l 0 t e m  <]0  P O ls M
flFPE DZIEŃ DOBRY"

240, rue de Rivoli - 75001 Paris • T e l :
(RDC - cour, parter w  podworzu) • Tel :

m°: Concorde • (100 m od Kościoła Polskiego) • Tel/fax :

ATTENTION : N o u veau x horaires  
jusqu'au 2 7  m ars 2 0 0 3

O l 4 7  0 3  9 0  OO 
O l 4 7  0 3  9 0  OZ 
O l 4 7  0 3  9 0  0 3

(po zamknięciu biura)
Tel. : 0 6  0 9  0 2  8 4  1 7

transit via Budapest
- Pologne 

Pologne - France

PA RIS C D G  2B - VA R S O V IE
Departs PARIS VARSOVIE
5 jours/semaine 15.30 i 17.40 20.00 21.45

PA R IS  C D G  2B  - C R A C O Y IE
Departs PARIS CRACOVIE
5 jours/semaine 09.45 | 12.00 14.00 15.30

V A R S O V IE  - PA RIS C D G  2B
Departs VARSOVIE PARIS
5 jours/semaine 09.25 ; 10.35 12.50 15.10

C R A C O Y IE  - PARIS C D G  2B
Departs CRACOVIE PARIS
5 jours/semaine 16.05 16.50 18.30 20.50

P A R IS  C D G  2 B  - W A R S Z A W A P A R IS  C D G  2 B  - K R A K Ó W
TRAJETS ALLER-RETOUR PRIX NETS EN EUROS TTC ■  TRAJETS ALLER-RETOUR PR!X NETS EN EUROS TTC

CATEGORIES
TARIFAIRES
1 week-end a 3 mois

OW (trajet simple)

Bebes 
de 2 ans

58

Enfanfs 
2 a 12 ans

247

Adultes 
+ 12 ans

Trajet simple
53 194

317

255

CATEGORIES
TARIFAIRES
1 week-end a 3 mois

OW (trajet simple)

Bebes 
de 2 ans

58

Enłants 
2 a 12 ans

240
Trajet simple

Adultes 
+ 12 ans

53 194

310

255
1. Une modification de date de retour autorise (sans frais) - 2. Aucun remboursement apres emission du billet (No show) 
3. Trajet simple - emission exclusivement a Paris (Pas de pre-paid)

Ubezpieczenia samochodowe
F ra n c ja  - Polska
F ran c ja  - E uropa Wschodnia

8  d n i  =  9 3  €  
1 5  d n i  =  1 0 9  €

Form alności adm inistracyjne
• związane z wywozem samochodu
• dowód rejestracyjny
• międzynarodowa karta cyrkulacji pojazdu
• dokumenty celno-graniczne (EUR 1 + EX 1)

01 47 03 90 00 • 01 47 03 90 02 • 01 47 03 90 03
(w godz. otwarcia biura w tygodniu)

06 09 02 84 17
(po zam knięciu biura) ASSURANCES

R e c h e rc h e  
serveuses -  hótesses 

v e stio ire s  
B o n n e  p re se n tcitio n

Lieu d 'o c tiv itć  : Paris 12°
T e l.: 01 43 07 59 80 

ou 06 09 02 19 31 (directeur) 
metro : Ouai de la Rapee

RECEPTIONS - BANOUETS 
MARIAGES - SOIREES DANSANTES

L o c a tio n  d e  s a lle s  
ju s q u ’a 1 100  p e rs o n n e s

P O L S K I  S K L E P  M A N O R E K  156, rue O berkam p f
7 5 0 1 1  PARIS

metro : Menilmontant 
tel.:01 43 55 86 44

O TW A R TY  PRZEZ C A Ł Y  D ZIE Ń  BEZ PRZERW Y
JEDYNE MIEJSCE SPRZEDAŻY WŁASNEJ PRODUKCJI WĘDLIN 
NAJWIĘKSZY WYBÓR PRODUKTÓW POLSKICH WE FRANCJI

WĘDLINY
Szynkowa, Krakowska, Myśliwska,
Swojska, Wiejska, Kabanos,
Biała Świąteczna, Kaszanka,
Pasztetowa, Salceson, Szynka, Polędwica..
Codzienne dostawy do sklepu z własnej masarni 
gwarantują jakość i świeżość naszych wędlin.

CIASTA Drożdżowiec, Sernik, 
Makowiec zawijany, Jabłecznik, 
Serowo-makowe, Babka...

DANIA GOTOWE
Pierogi, Bigos, Gołąbki, Śledzie, Barszcz,
Żur, Krupnik, Szczawiowa...

SZEROKA GAMA ALKOHOLI
wódki, piwa, wina

ORAZ inne produkty polskie
Biały ser, mak, kasza, ogórki kiszone, 
chleb żytni i razowy, duży wybór słodyczy, 
gazety, karty teletoniczne, tablica ogłoszeń..

sklep czynny : od wtorku do piątku : 10°° - 20°° charcuterie-manorek fr 
sobota : 9°° - 20ot> • niedziela : 10°° -14°° www.cnarcuierie m a n o re K .T r

oraz : Marche - 93, St DENIS-BASILIOUE, AULNAY sous BOIS - Gare

Societe suisse (-4-
najlepsze lokaty 

we Francji :
6 % minimum w 2003

U B E Z P IE C Z E N I# ;
Grażyna Lubicz Fernandes

3 ,  r u e  d e s  A l o u e t t e s  
9 5 1 6 0  M o n t m o r e n c y  

Tel: 01 39 64 38 36 /06 73 47 94 20
Fax : Ol 34 17 43 51

Swiss Life <-4-
Najlepsze 

Ubezpieczenie zdrowotne
Pierwszy miesiąc gratis

UBEZPIECZENIA OSOB PRYWATNYCH I PRZEDSIĘBIORSTW
SAM O CHO DO W E z u w zg lęd n ien iem  stażu  w  P o lsce, 

M IESZK A N IO W E, ZDR O W O TN E, d o d a tko w e  do kasy ch orobow ej, 
ZDR O W O TNE DLA OSÓB BEZ KASY CHOROBOW EJ  

W AŻNE ZA GRANICĄ,
O S ZC ZĘ D ZA N IE , DODATKOW A EM ERYTU RA, e tc ...

Z n i ż k a  l O  % ,  p o c z ą w s z y  o d  d r u g i e g o  k o n t r a k t u

D ojazd  p o c ią g ie m  : k ierunek Pontoise z G a re  du  Nord : 4 -ta  S tacja  Enghien les Bains.
D ojazd sam o ch o d em  : A  15 w  kierunku Cergy-Pontoise, zjazd n° 2 - Argenteuil O rgem ont na  kierunki 

Epinay i M ontm orency), 17 świateł, c a ły  czas prosto, od  jeziora w  Enghien 4  światła, n a  ostatnich światłach, 
naprzeciw  w idać  G araż Renault i i je c h a ć  wzdłuż i pierwsza ulica w  praw o (na rogu restauracja chińska)

RECEPTIONS FRANCO-POLONAISES
Organisation des stands et journees polonaises dans toute la France

Chez vous ou dans nos salles, organisation com plete des receptions 10 a 1000 
personnes. Buffet froid, plats chauds, patisseries polonaises, boissons...

Des musiciens traditionnels polonais (violons, accordeon, guitare) pour ambiance 
polonaise, russe ou orchestre com plet pour vos mariages, baptemes, ba ls... 
Nous prenons en charge tous les details de la conception et l’organisation.

M A N O R E K  CHRRCUTI€R-TRRIT€UR 10 ans d experience

tel. : 01 48 45 46 48 - portable : 06 89 15 80 43

S o l o n s  d e  R e c e p t i o n s

S alo ws

2

http://www.cnarcuierie


fidresses citilcs en France
CONSOLfiTS DE POLOGNE

CONSULAT DE LYON
79, rue Crillon - 69006 Lyon
T e l: 04 78 93 14 85*Fax : 04 78 93 56 37

INSTITUT POIONAIS
31, rue Jean Goujon, 75008 Paris
T e l: 01 53 93 90 13*Fax : 01 45 62 07 90

Federation France-Pologne 

President: M. Jean-Louis d'Arc 
17, rue Puteaux ■ 75017 Paris 
Tel : 01 43 87 04 88

CONSULAT DE LlUE
45, bd Carnot - 59800 Lille
T e l: 03 20 06 50 30*Fax : 03 20 06 58 24
CENTRE SCIENIIFISUE DE l ’ACADEMIE POIONAISE DE PARIS

74, rue Lauristan ■ 75116 Paris
T e l: 01 45 53 15 49»Fax : 01 47 55 46 97

Fondation France-Pologne pour l’Europe 
4, rue de la Michaudiere - 75012 Paris 
Tel,: 01 53 05 00 00 • Fax: 01 53 05 00 10 
e-m ail: france-pologne-europe@affp.org

A mbassade et Consulat de Pologne

1, rue Talleyrand - 75007 Paris
T e l: 01 43 17 34 22*Fax : 01 43 17 34 34

C onseiller £conomique et commercial (Pl) 
86, rue de  la Faisanderie - 75116 Paris 
T e l: 01 45 04 10 20-Fax : 01 45 04 63 17

Soudarite France-Pologne 
18, rue de Varenne 
75007 Paris
Tel/Fax : 01 45 44 56 17

UFE - Union des Francais de l'Etranger 
28, rue de  Chateaudun - 75009 Paris 
Te l: 01 53 25 15 50 
Fax : 01 53 25 10 14

Librairie Polonaise de Paris

123, bid St-Germain - 75006 Paris
Tel. 01 43 26 04 42-Fax : 01 40 51 08 82

E n s e ig n e m e n t  oa POLONAIS

Enseignement de la langue polonaise 

Institut France-Europe Connexion 
5, rue Sthrau - 75013 Paris 
Tel./fax : 01 44 24 05 66

L N-C Traductions

FRANęAIS-POLONAIS /  POLONAIS-FRANęAIS
Tel. 01 43 56 77 95 - 06 03 42 61 16

FIAFE - Federation Internationale 
des Francais et Francophones a l'Etranger 
10, rue L. Lejeune - 92120 Montrouge 
Tel/fax : 01 46 55 40 01

Librairie Polonaise Dobosz

7, rue de la Bucherie - 75006 Paris
Te l: 01 40 51 76 40*Fax : 01 40 51 78 31

Ecole EIFFEL
3, rue Croce-Spinelli - 75014 Paris 
T e l: 01 43 20 37 41 
Fax : 01 43 20 49 13

Informatique - C reation des sites Internet 
Te l : 01 40 50 38 58 ou 06 84 00 18 47 
(mówimy po polsku)
Depannages, installations, publicite

ADFE - Association Democratique
des Francais de l'Etranger

62, bid Garibaldi - 75015 Paris
T e l: 01 43 06 84 4 5 -Fax : 01 43 06 08 99

La Pologne des Affaires

“Le carnet de l’Exportateur” (Pologne)
7, imp. Marie Blanche - 75105 Paris 
Tel: 0153 28 04 60-Fax : 01 53 28 04 61

E n s e ig n e m e n t  du  fran c a is

Ecole “Nazareth

20, rue Marsoulan - 75012 Paris
20, rue Legendre - 75017 Paris
68, rue d ’Assas - 75006 Paris
Te l.: 01 43 03 38 33*Fax ; 01 43 05 83 15

O ffice National du Tourisme Polonais

9, rue de la Paix - 75002 Paris

Tel: 01 42 44 19 00 • Fax : 01 42 97 52 25

CONSULAT DE STRASBOURG
2, rue Geilier - 67000 Strasbourg
Te l: 03 88 25 70 72*Fax : 03 88 36 21 09
Bibliotheoue Polonaise

6, quai d ’Orleans - 75004 Paris
Te l.: 01 55 42 83 83
Bi-mensuel polonais EN FRANCAIS
LES ECHOS DE POLOGNE
ul. Narbutta 15a/6 - 02-536 Warszawa
Te l.: (4822) 646 42 12 ou 646 06 75
Fax : (4822) 646 23 69
www.echos.pl • echos@echos.pl

MFE - Maison des Francais de l'Etranger 
34, rue La Perouse - 75116 Paris 
Tel: 01 43 17 65 31 
Fax 01 43 17 63 61

C hambre de C ommerce

& de l’Industrie Polonaise en France

25, rue Taitbout - 75009 Paris
Te l.: 01 40 22 99 20*Fax 01 48 01 33 10

Institut France-Europe C onnexion 
5, rue Sthrau - 75013 Paris 
Tel./fax : 01 44 24 05 66

Association des M edecins et Professions 
M edicales de langue polonaise 
Te l . : 01 46 22 33 88

Tout ce qui est polonais en France ou franęais en Pologne a ete, est ou sera 
un jour dans le magazine DZIEŃ DOBRY et sur internet : www.dziendobry.fr

Ou trouver (gratuitement) votre prochain “DZIEŃ DOBRY” ?

DZIEŃ DOBRY
AFPE - 240, rue de Rivoli - 75001 PARIS 
(parter, w podwórzu) - metro : Concorde

euR<i>unes
EUROLINES - ESPACE POLOGNE 

GARE ROUTIERE INTERNATIONALE 
m” Gallieni - 93541 Bagnolet

m reR caR S
INTERCARS 139 bis, rue Vaugirard - Paris 15' 

m° Falguiere

INTERCARS Gare Routiere 
5, Bd Jean-Jaures 

06000 Nice

CONSULAT DE POLOGNE A PARIS 
1, rue Talleyrand - 75007 Paris - m° lnvalides

CENTRE SCIENTIFIOUE DE LACADEMIE 
POLONAISE DE PARIS 

74, rue Lariston, Paris 16" - m° Boisiere

CONSULAT DE POLOGNE A STRASBOURG 
2, rue Geiler - 67000 Strasbourg

CONSULAT DE POLOGNE A LYON 
79, rue Crillon - 69006 Lyon

CONSULAT DE POLOGNE A LILLE 
45, bd Carnot - 59800 Lille

fnh r* B A N Q U €  F R A N C A I S 6  
D e  C R E D I T  C O O P e H A T I F

LA BANOUE DES POLONAIS DE PARIS 
ET DE LA REGION PARISIENNE 

4, rue Auber - Paris 9' - m" Opera - RER Auber

INSTITUT POLONAIS 
31, rue Jean Goujon, 75008 Paris, n f : Alma Marceau

SKLEP RONALBA 
58-60 rue du Faubourg St-Denis 

75010 Paris - m° Strasbourg St Denis

PRODUITS POLONAIS - Le Port des Genes 
81, rue Lecourbe - Paris 15* 

m° Volontaires ou Sevres Lecourbe

Polski sklep MANOREK 
156, rue Oberkampf - 75011 Paris 

m° Menilmontant

Restaurant Polonais a Paris MAZURKA 
3, rue Andre Del Sarte - 75018 Paris

Restaurant POLONIA - 20, rue Legendre - Paris 17' 
m° Villiers, Malesherbes ou Monceau

Region Lyonnaise - Auberge CRACOVIE 
22, Ancienne RN 7 - Moncourant - 69440 Dardilly

Vous cherchez "DZIEŃ DOBRY" et vous 

ne le trouvez pas en lieu et place habi- 
tuels ? Commmandez-le directement a : 
Dzień Dobry,

240, rue de Rivoli - 75001 Paris. 
Joindre une enveloppe timbree a votre 

adresse;

affranchir a 0,70 euro pour 1 exemplaire 

a 1,40 euro pour 2 ou 3 exemplaires 

a 2,65 euros pour 4 ou 5 exemplaires

Szukają Państwo bezskutecznie 
“Dzień Dobry” w miejscach kolpor­
tażu. Napiszcie do Redakcji i otrzyma­
cie przesyłkę:
240, rue de Rivoli - 75001 Paris 
Proszę dołączyć zaadresowaną na 
Wasze nazwisko kopertę ze znaczkiem 
0,70 euro za jeden egzemplarz 
1,40 euro za 2 lub 3 egzemplarze 
i 2,65 euro za 4 do 5 egzemplarzy.

"D Z IE Ń  D O B R Y "
Mensuel g ra tu it: 25 000 ex.
Directeur de la Publication :
Lidia JAWORSKA
Redacteur en c h e f: Jean-Louis IZAMBERT 
Traductions : Lidia na CHAMPASSAK 
Publicite - Carnet d’Adresses - Petites annonces 
Edite par AFPE - 240, rue de Rivoli - 75001 Paris 
T e l.: 01 47039000  (02) • Fax : 01 47039003 
Stowarzyszenie uzytecznosci publicznej 
wg ustawy z 1 lipca 1901 r.
Journal Officiel z dnia 26 kwietnia 1995 
Imprimerie : RIVA DENEYRA S.A. EXPORT 
Ronde El Puis de Santa Maria 70 
46350 PUZOL VALENCIA - Espagne 
ISSN 1269-5823
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R e s e rv a t io n  e t  B i l lc ts  Samolotem do Polski
fiFPE «DZIEN DOBRY”

240. rue de Rivoli - 75001 Paris • Te l :
(RDC - cour, parter w  podworza) • Tel :

m°: Concorde • (100 m od Kościoła Polskiego) • Tel/fax :

O l 4 7  0 3  9 0  OO 
O l 4 7  0 3  9 0  0 2  
O l 4 7  0 3  9 0  0 3

(po zamknięciu biura)
Tel. : 0 6  0 9  OZ 8 4  1 7

ATTENTION : nouveaux horaires hiver transit via Vienne
France - Pologne 
Pologne - France

PARIS - V A R S O V IE
Departs PARIS VARS0VlE

tous les jours 07.15 | 09.15 10.05 11.20

tous les jours 1 09.35  ̂ 11.40 13.25 14.40

tous les jours 10.30 12.40 13.25 14.40

tous les jours [ 16.10 18.15 19.30 20.45

PARIS - C R A C O V IE
Departs PARIS CRAC0VIE

tous les jours 09.35 I 11.40 13.25 14.30
tous les jours j 10.30 12.40 13.25 14.30

PARIS - P O ZN A N
Departs PARIS POZNAN

1,3,4,5,7 10.30 12.40 13.20
..

14.45

LYON - V A R S O V IE
Departs LYON VARSOVIE

1,2,3,4,5,6 10.45 12.30 13.25 14.40

LYON - C R A C O V IE
Departs LYON CRACON/IE

1,2,3,4,5,6 10.45 l 12.30 13.25 14.30

LYON - P O ZN A N
Departs LYON POZNAN

1,2,3,4,5 10.45 12.30 13.20 14.45

S T R A S B O U R G  - VA R S O V IE
Departs STRASBOURG VARSOVIE

1,2,3,4,5 10.35 | 12.00 13.25 14.40

S T R A S B O U R G  - C R A C O V IE
Departs STRASBOURG CRACOVIE

1,2,3,4,5 10.35 | 12.00 13.25
J _____________ ;------------------------- I—

14.30

S T R A S B O U R G  - PO ZN A N
Departs STRASBOURG POZNAN

1,2,3,4,5 10.35 | 12.00 13.20 | 14.45

N IC E  - V A R S O V IE
Departs NICE VARSOVIE

tous les jours 15.10 i 16.50 17.30 t 18.50

P A R IS , L Y O N , S T R A S B O U R G  - P O Z N A N

TRAJETS ALLER-RETOUR PRIX NETS EN EUROS TTC
M o d ific a tio n  d e  d a te  de  re to u r s a n s  fra is  ni p e n a lite s  

(ta r if ic a tio n  v a la b le  ju s q u ’a u  25  o c to b re  2 0 0 3 )

CATEGORIES
TARIFAIRES
1 week-end a 3 mois 

Trajet simple

Bebes 
de 2 ans

63

53

Enfants 
2 a  12 ans

Trajet simple sens France - Pologne uniquement
253

166

Adulłes 
+ 12 ans

330
2 j j |
212

V A R S O V IE  - PARIS
Departs VARSOVIE PARIS
tous les jours 07.45 09.05 10.10 12.15
tous les jours 11.05 12.25 15.30 17.35
tous les jours 15.20 16.40 17.30 19.40
tous les jours 17.25 18.45 19.40 21.45

C R A C O V IE  - PARIS
Departs CRACOVIE PARIS
1,2,3,4,5,7 07.45 08.55 10.10 12.15
tous les jours 15.15 i 16.20 17.30 19.40

P O ZN A N  - PARIS
Departs POZNAN PARIS
1,2,3,4,5,7 15.15 | 16.45 17.30 19.40

V A R S O V IE  - LYON
Departs VARSOVIE LYON

1,2,3,4,5,7 15.20 [ 16.40 17.30 | 19.20

C R A C O V IE  - LYON
Departs CRACOVIE LYON
1,2,3,4,5,7 15.15 | 16.20 17.30 19.20

P O Z N A N  - LYON
Departs POZNAN LYON
1,2,3,4,5,7 15.15 [ 16.45 17.30 19.20

V A R S O V IE  - S T R A S B O U R G
Departs VARSOVIE STRASBOURG
1,2,3,4,5 15.20 | 16.40 17.35 | 20.15

<:R A C O V IE  - S T R A S B O U R G
Departs CRACOVIE STRASBOURG
1,2,3,4,5 15.15 | 16.20 17.35 | 20.15

P O Z N A N - S T R A S B O U R G
Departs POZNAN STRASBOURG

1,2,3,4,5 15.15 | 16.45 17.35 20.15

V A R S O V IE  - N IC E
Departs VARSOVIE NICE

tous les jours 11.05 I 12.25 12.55 14.40

r  r
P A R IS , L Y O N S T R A S B O U R G , N IC E  -  W A R S Z A W A

TRAJETS ALLER-RETOUR PRIX NETS EN EUROS TTC
M o d ific a tio n  d e  d a te  d e  re to u r s a n s  fra is  n i p e n a lite s  

(ta r if ic a tio n  v a la b le  ju s q u 'a u  25  o c to b re  2 0 0 3 )

CATEGORIES
TARIFAIRES

Bebes 
- de 2 ans

Enfants 
2 a  12 ans

Adultes 
+ 12 ans

1 week-end a 3 mois 63 260 337
Trajet simple sens France • Pologne uniąuement

Trajet simple 53 166 212

P A R IS , L Y O N , S T R A S B O U R G  - K R A K Ó W

TRAJETS ALLER-RETOUR PRIX NETS EN EUROS TTC
M o d ific a tio n  d e  d a te  d e  re to u r s a n s  fra is  n i p e n a lite s  

(ta r if ic a tio n  v a la b le  ju s q u ’a u  25  o c to b re  2 0 0 3 )

CATEGORIES
TARIFAIRES
1 week-end a 3 mois 

Trajet simple

Bebes 
de 2 ans

68
.V-.
56

Enfants 
2 a 12 ans

Trajet simple sens France - Pologne uniquement
290

188

Adultes 
+ 12 ans

385

245

Pour etre vu, connu et reconnu 
premier site franco-poionais

w w w .d zie n d o b iy .fr
c'est 120 0 0 0  connexions par mois

dont 50 000 de France et 50 000 de Pologne

E 3i n f o (33) o1 47 03 90 02
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Codzienne linie autokarowe Francja-Polska

euR<i>unes
F R A N C E

Biuro CONCORDE
240, rue de Rivoli - 75001 Paris euR<i>unes

P A R IS -R Z E S Z Ó W -S TA LO W A  W O LA P A R IS -W A R S Z A W A -B IA Ł Y S T O K

10:00 PARIS
Porte d’0rlćans 16:30

11:00 PARIS
Gare Eurolines Gaiiieni 15:45

13:00 Reims ~13.45
15:30 Metz 11:15
16:30

03:15

Forbach 
Jędrzychowice (frontiere) 

Bolesławiec

10:35

23:30 I  
22:0005:00 Wrocław

06:20 Opole_________ 20:30
08:10 Gliwice 19:05
08:40 Bytom 18:45
09:20 Katowice 18:15
10:45 Kraków 16:45
12:25 Tarnów 15:15
13:10 Dębica 14:20
14:05 Rzeszów 13:30
14:45
15:30

Kolbuszowa 
STALOWA WOLA

12:45
12:00

Arrivee en Pologne - Odj. z Polski: codziennie

P A R IS -O L S Z T Y N
de France : dimanche Przyjazd do Francii

12:45 PARIS
Porte dOrlśans 15:00

13:15 PARIS
Gare Eurolines Gallieni 14:20 T

14:45 Sens 12:50
15:30 Troyes 11:50
18:30 Nancy 

Zgorzelec (frontiere) 
Legnica

09:00

09:00 18:15 1
10:30
11:00

Wrocław
Wrocław

17:00

12:30 Ostrów Włkp 15:30 I
13:00 Kalisz 15:00 J [
14:50 Konin 14:00
16:15 Inowrocław 12:45

1 17:00 Toruń 11:05 f
18:15 Brodnica 10:05
19:25 Ostróda 08:45 i
20:20 OLSZTYN 08:00

13:30 PARIS
Porte d'0rlśans 12:45

14:30 PARIS
Gare Eurolines Gallieni 12:00

17:30 Valenciennes 09:00
Świecko (frontiere)

08:30 Poznań 18:15
13:10 WARSZAWA 13:30
15:30 Ostrów Mazowiecka 11:15
16:00 Zambrów 10:45
16:30 BIAŁYSTOK 09:45
Ariwee en Pologne - Odj. z Polski • wtorki, czwartki, soboty

P A R IS -G D A Ń S K
de France: 
mardi'

12:30 13:30 PARIS
Porte d’Orlśans 12:45 13:30

13:30 14:30 PARIS
Gare Eurolines, Gallieni 12:00 12:45

15:30 - Reims . 10:45
17:55 - Metz . 08:15
18:45 - Forbach . 07:30
" - 17:30 Yalenciennes 09:00 .......|

Świecko (frontiere)
08:30 08:30 Poznań 18:15 18:15
10:30 10:30 Bydgoszcz 16:10 16:10
13:30 13:30 GDAŃSK 13:00 13:00 8

Arriv6e en Pologne Odjazdy z Polski: wtorki*, soboty
* Changement de car a Poznań
* zmiana autobusu w Poznaniu

Odjazdy z Polski: piątki

A.F.P.E. Dzień Dobry 
240, rue de Rivoli - 75001 Paris 

(RDC - cour) (parter - w podwórzu)
metro: Concorde 

internet :
www.dziendobry.fr

Ol 47 03 90 oo 
01 47 03 90 02

< >

m r e R c a n s
In t e r n a t i o n a l

P A R IS -S A N O K
* du 12.12.03 au 14.01.04 (mereredi, vendredi)
** toute lannee (dimanche)
*3  5 ** 7 Przyjazd do Franci
09:30 09:30 PARIS

Porte d’0rlśans 14:30 14:30

10:00 10:00 PARIS
Gare Eurolines, Gallieni 14:00 14:00

11:30 11:30 Reims 12:30 12:30
13:50 13:50 Metz_______ 10:10 10:10

01:35 01:35
Zgorzelec (frontiere) 

Jelenia Góra 22:25 22:25
03:00 03:00 Świdnica 21:00 21:00
04:10 04:10 Kłodzko 19:50 19:50
05:10 05:10 Nysa_______ 18:50 18:50
07:35 07:35 Rybnik 16:25 16:25
08:35 08:35 Jasienica 15:25 15:25
09:05 09:05 Bielsko-Biała 14:40 14:40
10:05 10:05 Wadowice 13:40 13:40
11:10 11:10 Rabka_______ 12:35 12:35
12:00 12:00 Limanowa 11:45 11:45
12:30 12:30 Nowy Sącz 11:15 11:15
13:15 13:15 Gorlice 10:30 10:30
13:50 13:50 Jasło 09:55 09:55
14:20 14:20 Krosno 09:25 09:25
15:15 15:15 SANOK 08:30 08:30
Arrivśe en Pologne - Odjazdy z Polski * 3  7 ** 5

du 12.12.03 au 14.01.04 (mereredi, dimanche)

TARIFICATION
TOUTES DESTINATIONS jusqu’au 18.12.2003

w 1 stronę w 2 strony
-d e  12 ans 44 € 63 €
- 26 ans et + de 60 ans 78 € 113 €
de 26 a 60 ans 87 € 125 €

ZONE ORANGE du 19.12 au 04.01.2004
w 1 stronę w 2 strony

-d e  12 ans 45 € 68 €
- 26 ans et + de 60 ans 81 € 122 €
de 26 a 60 ans 90 € 135 €

ZONE VERTE du 19.12 au 04.01.2004
w 1 stronę w 2 strony

- de 12 ans 48 € 70 €
- 26 ans et -t- de 60 ans 86 € 126 €
de 26 a 60 ans 95 € 140 €

TARIFICATION
lOU lhŚ DESflNATIÓNS jusqu’au 18.12.2003

w 1 stronę w 2 strony
- de 4 ans 16 € 24 €
- de 12 ans 40 € 60 €
- 26 ans et + de 60 ans 72 € 108 €
de 26 a 60 ans 80 € 120 €

ZONE BLANCHE du 19.12 au 04.01.2004
w 1 stronę w 2 strony

- de 4 ans 18 € 29 €
-d e  12 ans 45 € 72 €
- 26 ans et + de 60 ans 81 € 130 €
de 26 a 60 ans 90 e 144 €

ZONE BLEUE du 19.12 au 04.01.2004
w 1 stronę w 2 strony

- de 4 ans 19 € 30 €
- de 12 ans 48 € 75 €
-2 6  ans et + de 60 ans 86 € 135 €
de 26 ś 60 ans 95 € 150 €

Uwaga : 
Autokary 
nie kursują 
z Francji 
f z Polski:
24, 25, 26 i 31 
grudnia 2003 

oraz 1 stycznia 
2004

Attention : 
Services 
annules 
(de France 
et de Pologne) 
les 24, 25,26,31 
decembre 2003 
et 1" janvier 
2004

R ezerw acja  
i B llle ty  : 

flFPE «DZIEN DOBRY»
240, rue de Rivoli - 75001 Paris 

(RDC - cour. parter w  podwórzu)
metro: Concorde 

(100 m od Kościoła Polskiego)

Ol
Ol
Ol

4 7  0 3  9 0  OO 
4 7  0 3  9 0  0 2  
4 7  0 3  9 0  0 3

Biuro czynne: 
poniedziałki - piątki 

(8h00-18h00) 
soboty (8h00 - 13h00)

W nagłych przypadkach 
(po zamknięciu biura) 
0 6  0 9  0 2  8 4  17

®
Concorde

■I
c
(D
a
<D
JO
<
0
r

Kościół
Polski

c
(D
(fi

ru e  C A M B O N  i -j.
O

euR<l>unes SBtłS  
Biuro fi.F.P.E. (parter,
240 , rue d« Rivoli w podwórzu)

inrencaRs
Brasserie
Llmperial

O
U

rue de Rouget de Lisie

En voyageant avec EUROLINES et INTERCARS, vous etes assu- 
res d’utiliser une compagnie legale et reguliere respectant les 
temps de conduite des conducteurs et les contróles techniques 
periodiques et obligatoires des autocars assurant le transport.

Wybierając firmę EUROLINES i INTERCARS mają Państwo pew­
ność podróżować liniami legalnymi i regularnymi, przestrzegają­
cymi czasu zmiany kierowcy, jak również okresowej i obowiąz­
kowej kontroli technicznej autokarów zapewniających transport.

5

http://www.dziendobry.fr


Adresses utiles en Pologne

Alliance Franęaise
ul. Puławska 17, 02-515 Warszawa
Tel. : (022) 529 31 91 - fax : (022) 529 31 94
Maison de la Bretagne
Stary Rynek 37, 61-772 Poznań
Te l.: (061) 851 68 51 - fax : (061) 851 68 50
Agence France-Pologne
ul. Halna 16/1, 71-018 Szczecin
Tel./fax : (091) 483 27 43
Centre cTEchange Franco-polonaise
ul. Głogowska 38, 60-734 Poznań
Centre d’Affaires Franęais
Plac Dąbrowskiego 1, 00-057 Warszawa 
Tel. : (022) 333 71 26 - fax : (022) 333 71 21
Institut Franęais de Gestion
ul. Senatorska 38, 00-095 Warszawa
Tel.: (022) 827 76 40 - fax : (022) 828 90 56

Ambassade de France en Pologne
ul. Puławska 17 , 02-515 Warszawa
Tel.: (022) 529 30 00 • Fax : (022) 529 30 01
Consulat de France a Varsovie
u. Stolarska 15, 31-043 Kraków
Tel. (012) 424 53 00 • Fax : (012) 424 53 20

Consulats Honoraires de France 
Agence consulaire de France (Poznań)
ul. Mielżynskiego 27/29, 61-725 Poznań 
T e l: (061) 851 94 90 
ouvert de 10 h a 12 h 00 
(lundi, mercredi, vendredi)
Consul d’honneur: M. le Pr Marek Ziółkowski 
fax: (061)847 53 83
Agence consulaire de France (Wrocław)
ul. Powstańców Śląskich 95, 53-332 Wrocław
Tel. : (071) 360 51 31 - fax : (071) 361 66 11
Agence consulaire de France (Sopot)
ul. Kościuszki 16, 81-704 Sopot
Tel. : (058) 550 32 49 - Fax : (058) 550 79 75
ouvert: 10 h -15 h
(du lundi au vendredi sauf mercredi)
Agence consulaire de France (Łódź) 
ul. Uniwersytecka 3, 90-137 Łódź 
Tel. (042) 635 40 38 - fax : (042) 678 27 32 
ouvert: 10 h -12 h (lundi, mercredi, vendredi)

Conseiller Economique et Commercial 
Mission Economique Franęaise 
a Varsovie - Ambassade de France
ul. Puławska 17, 05-515 Warszawa
Tel. : (022) 529 31 00 - Fax : (022) 529 31 01

Institut Franęais de Varsovie
ul. Senatorska 38, 00-095 Warszawa
Tel.: (022) 826 62 71 - fax : (022) 828 90 56
Institut Franęais de Cracovie 
Librairie Franęaise
ul. Stolarska 15, 31-043 Kraków 
Tel. : (012) 424 53 50

Maison de la France
Plac Trzech Krzyży 18, 00-499 Warszawa 
Tel. : (022) 696 75 80 et 696 75 90 
fax : (022) 622 55 45

Wspólnota POLSKA 
w CORBEILLES-ESSONNES 

ks. Piotr Kacprowski 
te l.: 01 64 93 81 07 

Msze święte w niedzielę o godz. 9.30 
w kościele St. Etienne de Corbeil-Essonnes, 
rue Paul Doumer (przy N7, kolo kina Arceil)

PARAFIA pw. ŚWIĘTEJ GENOWEFY 
18, rue Claude Lorrain - 75016 Paris 

tel./fax : 01 45 20 51 47 
Msze święte w niedzielę i święta : 

o godz. 9.30,11.30,18.00  
w dni powszednie : godz. 18.00

CCIFP
Chambre de Commerce et d’lndustrie 
Franęaise en Pologne
Plac Trzech Krzyży 18, 00-499 Warszawa 
Tel.: (022) 696 75 80 - fax : (022) 696 75 90

Delegation de la Commission Europeenne 
en Pologne (Przedstawicielstwo Komisji 
Wspólnoty Europejskiej)
Emilii Plater 53, 00-113 Warszawa
Tel.: (022) 520 82 00 - fax : (022) 520 82 82

PAIZ - Agence Polonaises
pour les lnvestissements Etrangers
Al. Róż 2, 00-559 Warszawa
Tel. : (022) 334 98 00 - fax : (022) 334 99 99
France-Pologne pour TEurope
ul. Narbutta 27 m. 1, 02-536 Warszawa 
Tel. : (022) 881 04 i d  - iax : (022) 646 33 23
BISE SA
Banque d’lnitiative Socio-Economique 
(partenaire en France du Credit Cooperatif)
ul. Dubois 5 a, 00-184 Warszawa
Tel. (022) 860 11 00 - fax : (022) 860 11 03
Office Central des Douanes 
(Departement Information)
ul. Świętokrzyska 12, 00-916 Warszawa 
Tel. : (022) 694 44 79

PARAFIA pw. BOŻEGO MIŁOSIERDZIA 
20, rue Legendre - 75017 Paris 

tel./fax : 01 43 80 24 08 
Msze święte w niedzielę i święta 

o godz. 11.00 - Krypta kościoła St. Charles de 
Monceau ; 22 bis, rue Legendre 

w dni powszednie : godz. 19.00 - Kaplica 
Domu Kombatanta; 20, rue Legendre

PARAFIA pw. WNIEBOWZIĘCIA NMP 
263 bis, rue Saint-Honore - 75001 Paris 

te l.: 01 55 35 32 25 • fax : 01 55 35 32 29 
Msze święte 

w niedzielę : 8.00, 9.30,11.00,16.00,19.30

Chambre Nationale de Commerce 
KIG - Krajowa Izba Gospodarcza
ul. Trębacka 4, 00-074 Warszawa 
Tel. : (022) 630 96 00 - fax : (022) 827 46 73 
Assurances PZU SA - Centralne Biuro 
Ubezpieczeń Komunikacyjnych
al. Jana Pawła II 24, 00-133 Warszawa 
Tel. : (022) 582 26 30
Biuro Administracji - Ubezpieczenia Komunika­
cyjne : Agencja Łapińscy Te l.: (022) 640 16 12
Centrum Francusko-Polskie 
Representation des Cótes d’Armor
ul. Dąbrowszczaków 39,10-542 Olsztyn 
Tel. : (089) 527 63 73 - fax : (089) 534 99 33
Chambre de Commerce
et de Tlndustrie de Rennes
Wielkopolska Izba Przemysłowo-Handlowa
ul. Głogowska 26, 60-734 Poznań
Tel. (061) 866 67 14 - fax : (061) 864 07 54
Bureau de Cooperation Bas-Rhin Silesie
Górnoslaska Agencja Rozwoju Regionalnego
ul. Wita Stosza 31, 40-042 Katowice
Tel./fax : (032) 206 95 83
Maison de la ville St Etienne
(Dom Saint Etienne w Katowicach)
ul. Różyckiego 14 c, 40-028 Katowice
Tel. : (032) 205 31 24 - fax : (032) 205 13 20
Aide administrative aux Franęais s’installant
en Pologne (Biuro Doradztwa Personalnego
dla Francuzów)
ul. Wilcza 29 a, appt. 7, 00-544 Warszawa
Tel. : (022) 627 00 00 - fax : (022) 629 35 03
Chambre deTourisme - Polska Izba Turystyki
ul. Astronomów 3, Warszawa
Tel./fax : (022) 826 55 36
Polska Agencja Rozwoju Turystyki
(Agence pour le Developpement du Tourisme)
ul. Stawki 2, 00-193 Yqrswqyq
Tel. : (022) 860 67 80
Polska Organizacja Turystyczna
ul. Chałubińskiego 4/6, 00-928 Warszawa
Tel. : (022) 630 17 01 (02) - fax : 630 17 61
Vacances a la Ferme en Pologne
(Documentation) ECEAT-POLAND
Tel. : (033) 879 71 14, 34-146 Stryszów 156
Sunflower farm - Eolienne
Tel./fax : (033) 879 77 94

PARAFIA pw. ST. LEU - ST. GILLES 
84, rue Sadi Carnot - 93170 Bagnolet 

tel./fax : 01 43 62 91 69 
Msze święte 

w niedzielę i święta o godz. 12.30

KAPLICA pw. SAINTE RADEGONDE 
20, rue Marsoulan - 75012 Bagnolet 

tel./fax : 01 46 28 36 77 
Msze święte w niedzielę i święta : godz. 9.30

PARAFIA pw. MATKI BOŻEJ FATIMSKIEJ 
29, rue de Belleville - 75019 Paris 

tel./fax : 01 46 28 36 77 
Msze święte w niedzielę i święta o godz. 11.30

Parafie

Tout ce qui est polonais en France ou franęais en Pologne a ete, est ou sera 
un jour dans le magazine DZIEŃ DOBRY et sur internet : www.dziendobry.f
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Małopolskie vous irwite
Dossier

Błonie - visite de Jean-Paul II (photo DóminiqueDevoucoux)

/  £  ^

Województwo
Małopolskie

La voivodie de Petite 
Pologne est bordee a 
1'ouest par ia voivodie 

de Silesie, au nord par celle 
de Świętokrzyskie, a l'est 
par celle de Podkarpackie 
et au sud par la Republique 
de Slovaquie.
La capitale de la Petite 
Pologne est Kraków.
La voivodie occupe une 
superficie de 15 144 km 2 
et se divise en 22 districts 
(pow iaty). Les plus grandes 
villes de la region sont 
Kraków, Tarnów et N ow y  
Sacz. La voivodie invite a 
visiter ses six Parcs natio- 
naux et trente Reserves 
naturelles. Son paysage se 
caracterise par une grandę  
denivelation de terrains a 
commencer par les plaines, 
en passant par les collines 
et en finissant par de hauts 
sommets des Tatras. La plus 
grandę riviere de la region 
est W isła (La Yistule)

Cracovie est le chef-lieu de Małopolska -  
jadis, capitale et cite des rois- aujourd'hui, 
centre artistique et intellectuel de la Pologne. 
C'est la ville dont le pape Jean-Paul II a dit 
qu'elle etait "la synthese de tout de ce qui est 
polonais" en 1978.

La "Rynek11 de Cracovie (la Grand Place de 
Cracovie) compte parmi les plus grandes 
attractions touristiąues de 1'Europe. Plus 
grandę que celle de Saint Pierre a Rome, 
celle de Saint Marc a Venise, elle enchante 
aussi bien les touristes que les habitants 
eux-memes, pour qui elle constitue un lieu 
tres particulier. Une architecture specifique, 
plusieurs institutions culturelles, des cafes et 
des pubs, donnent a cette ville un caractere 
exceptionnel -  c'est le coeur d'une ville qui 
possede une ame inoubliable.

A 1'interieur de la Vieille Ville, se trouvent des 
eglises de presque tous les styles architectu- 
raux. Les musees de Cracovie vous etonne- 
ront par leurs collections de differentes 
epogues.

Toute personne qui visite Cracovie arrivera, 
sans aucun doute, a Wawel, qui pendant des 
siecles etait le Palais des rois de Pologne. II 
suffit de dire que, seulement a 1'interieur des 
murailles medievales de Cracovie, existent 
plus de 300 maisons historiques et 58 
eglises.
Cracovie n'est pas la seule attraction de 
Małopolska.
Au sud de la ville, parmi des roches juras- 
siques, s'etend une belle vallee sur laquelle 
fut cree le Parc national d'Ojców. Les visi- 
teurs trouveront ici des formations calcaires, 
des ravins, et plus de 900 grottes. Le paysa­
ge de roches calcaires est differencier grace 
au chateau de rennaissance au Pieskowa 
Skala, nomme "Petit Wawel" ainsi que les 
ruines du chateau a Ojców. II est important 
de savoir que les environnements d‘Ojców et 
de petites vallees qui se trouvent pres de 
Cracovie constituent 1'endroit de delasse- 
ment prefere des habitants. lis peuvent 
s'adonner aux differentes formes de loisirs- 
de randonnees cyclistes ou pedestres jus- 
qu'a 1'escalade et le golf.

Wawel (photo Dominique Devoucoux)
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pratiquer le ski alpin. Au sommet du 
Kasprowy Wierch (1984 m), on peut monter 
dans le teleski le plus ancien de Pologne, 
qui, dans peu de temps, sera modernise.
Le Parc National des Tatras est le lieu le plus 
frequente de Pologne. Zakopane nomme 
"capitale d'hiver" de la Pologne, attire non 
seulement des skieurs, des alpinistes, et des 
curistes mais aussi des artistes.

Les environs de Nowy Sacz se developpent 
rapidement. La Vallee de Poprad (Stary 
Sacz, Rytro, Piwniczna) est particulierement 
attirante pour les touristes. Une tres pitto- 
resque montagne calcaire Pieniny, constitue 
une grandę attraction ainsi que la fameuse 
Vallee de Dunajec.

De nombreuses sources d'eau minerale 
constituent une richesse naturelle du sud de 
la vo'fvodie. Grace a elles, se sont creees 
beaucoup de stations thermales; Krynica, 
Muszyna, Piwniczna, Szczawnica, Rabka. 
Dans Małopolska existent aussi des lacs 
artificiels, ils se trouvent a: Rożnów, 
Dobczyce, Klimkówka, Niedzica. Surfaces 
aquatiques parfaites pour pratiquer les 
sports nautiques.

N'oublions pas de mentionner Beskid Niski, 
qui est un lieu de centres de repos ideał pour 
les gens qui veulent fuir le vacarme et le bruit 
de grandes villes.
Depuis plusieurs annees, le tourisme 
pedestre se developpe et, depuis peu aussi, 
les gites ruraux, qui donnent beaucoup de 
possibilites de prendre contact avec l'envi- 
ronnement naturel.

II est clair que les conditions geographiques 
et climatiques favorisent le tourisme durant 
toute Pannee. Les montagnes de Małopolska 
sont tracees sur plus de 3000 km d'itine- 
raires touristiques. Pendant la plupart de 
1'annee, on peut se reposer au bord des lacs, 
pratiquer les sports nautiques, la voile, le 
kayak. L'hiver cree les conditions ideales 
pour pratiquer le sky de fond et la descente 
alpine.

Dans presque chaque village de 
Małopolska, on peut trouver une eglise his- 
torique, un monastere et, au sud de la voivo- 
die, des eglises orthodoxes en bois. Un 
reseau routier bien developpe, ainsi que le 
transport ferroviaire, facilitent les deplace- 
ments dans la region.

La voTvodie dispose aussi d'une bonne infra- 
structure touristique, elle possede un reseau 
d'hotels differencie -  aussi bien etablisse- 
ments de grand standing qu'hótels mo- 
destes, campings et gites ruraux, auberges 
de jeunesse et gites montagnards.

Giewont - Tatry (photoDominiqueDevoucoux)
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A Pest de Cracovie, se trouve Niepołomice 
ou on peut voir le chateau royal.
A proximite, se trouve la foret "Niepolomicka" 
lieu ou les rois chassaient.
La foret "Niepolomicka" est Pendroit ou l'on 
peut voir un troupeau de bisons, un des der- 
niers qui vit en liberte.
Au sud de Cracovie se trouve Wieliczka, 
avec sa mine de sel historique inscrite au 
Patrimoine mondial culturel de PUNESCO. 
La mine ainsi que le Musee des Salines sont 
accessibles aux visiteurs. La visite dans les 
chapelles de sel richement ornees est une 
attraction inoubliable.
Sur la listę de PUNESCO se trouvent aussi: 
Pancien camp de concentration nazi Au­

schwitz-Birkenau (Oświęcim) ainsi qu'un 
ensemble de monasteres a Kalwaria 
Zebrzydowska ; le deuxieme apres Jasna 
Góra, sanctuaire Marial ou viennent plus 
d'un million de pelerins et de touristes par 
an. II est preferable d'y venir juste avant 
Paques pour participer au plus grand 
Mystere de la Passion.
Pres de Kalwaria se trouve Wadowice -  lieu 
de la naissance du pape Jean Paul II.

Au sud de Wieliczka s'etendent les contre- 
forts et les collines de Beskides, et un peu 
plus loin la seule formation montagneuse de 
type alpin -  les Tatras. Dans les Tatras, se 
trouvent les pistes les plus attrayantes pour



La naturę sauvage 
des Parcs Nationaux
Les qualites touristiques de la Petite Pologne 
ont fait leur preuves : des centaines de mil- 
liers de touristes nous rendent visite tout au 
long de 1'annee. Notre region peut se venter 
d'une naturę preservee grace a Pamenage- 
ment des six Parcs nationaux : Tatrzański, 
Pieninski, Gorezanski, Ojcowski, Magurski 
et Babiogo'rski, ainsi que plus de cent 
reserves naturelles et parcs regionaux parmi 
lesquels la Foret vierge Niepolomicka (Pusz­
cza Niepolomicka) occupe une place toute 
particuliere. Le Parc National Tatrzański, qui 
se trouve a la frontiere polono-slovaque, est 
certainement le plus celebre et le plus fre- 
quente des parcs nationaux polonais. II 
s'etend sur un massif montagneux du type 
alpin - les Tatras, dont le sommet Rysy cul- 
mine a 2499 m au-dessus de la mer. Son 
paysage se compose de sommets abruptes, 
de vallees entrecoupees de torrents et de 
pres dc 30 etangs dont les plus grands sont 
Morskie Oko (CEil de la Mer) et Wielki Staw

National Babiogórski qui s'etend sur le Mont 
Babia offre des parties de peche inou- 
bliables. C'est un site unique par la qualite 
d'entretien de sa vegetation qui a pu etre 
preservee a Petat sauvage.
Les amateurs de geologie y sont attires par 
la lisibilite exemplaire des divers niveaux de 
la vegetation qui se sont inscrits dans la terre 
pendant des millenaires. En aliant vers le 
massif Beskid Niski, vous penetrerez le Parc 
National MagurskiLe Parc National Ojcowski 
est le plus petit parcs national en Pologne. 
Les forets couvrent la moitie de son territoi- 
re. On peut y admirer des rochers aux 
formes uniques : la Massue d'Hercule (Ma­
czuga Herkulesa) et PAiguille de Deotheme 
(Igla Deotema). Les grottes les plus interes- 
santes du parc s o n t: la Grotte de Łokietek 
(Jaskinia Łokietka), la Grotte Sombre (Jas­
kinia Ciemna), et la Grotte du Brigand 
(Jaskinia Zbójecka).

Eglise Mariacki (Photo: Dominique Devoucoux)

Polski (Grand Etang Polonais). Parmi de 
nombreuses attractions du parc, il faut men- 
tionner les cascades : Wodogrzmotów Mic­
kiewicza ou Wielka Siklawa, accessibles aux 
touristes. II en est dc meme pour les six 

grottes dont la plus grandę 
est Wielka Śnieżna. Le Parc 
National Pieninski, situe plus 
a 1'est, se distingue par ses 
versants rocheux, par ses 
roches isolees ainsi que par 
ses prairies et ses paturages. 
La chaine de montagnes 
Gorce abrite, au nord-est, le 
Parc National Gorczański ou 
l'on peut exercer diverses 
activites touristiques. Le parc 
est truffe de petites grottes et 
entrecoupe par plusieurs 
petites rivieres alimentees par 
quelques torrents. Le Parc
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Sur les sentiers 
de randonnee pedestre

Notre region, avec ses divers itineraires tou- 
ristiques et sentiers de randonnee jouit d'une 
grandę renommee aupres des randonneurs 
avertis. Les differents itineraires, qui font plus 
de 250 km, parcourent tout le Parc National 
Tatrzański, lis menent au lac Morskie Oko

(1'Oeil de la Mer), au col Hala Kondratowa, 
aux Kalatówki, a la prairie Polana Chocho­
łowska, a la Vallee des Cinq Etangs (Dolina 
Pięciu Stawów) et a la Vallee Roztoki (Dolina 
Roztoki), ainsi qu'aux plus hauts sommets 
des Tatras et de Pologne par la meme occa- 
sion : Kasprowy Wierch et Giewont.
Pour les touristes moins temerraires, nous 
recommandons les monts Nosal et 
Gubałówka. Dans la partie sud-est de la 
Petite Pologne, decouvrez des itineraires 
conduisant vers les villes de Sucha 
Beskidzka, Maków Podhalański, Stryszawa, 
Zawoja. Quelques-unes des plus grandes 
attractions touristiques sont egalement: les 
promenades dans le massif de Pieniny, la 
conquete des sommets Trzy Korony 
(Sommet des Trois Couronnes) qui culmine 
a 982 m et de Sokolica, la montee en tele- 
siege au sommet de Palenica, puis la des- 
cente a pied par un sentier sinueux vers 
Szczawnica. Du lac Czorsztyn partent des iti­

neraires a travers le massif 
de Gorce pour aboutir sur le 
mont Turbacz (1311 m).
La station thermale de 
Krynica et ses alentours pit- 
toresques constituent une 
forte concurrence pour Pod­
hale.
II existe trois moyens pour 
se rendre de Krynica au 
sommet du mont Jaworzyna 
Krynicka (a 1116 m d'altitu- 
de) : a pied, en funiculaire 
ou en telecabine. A Beskid 
Makowski, plusieurs itine­
raires menent a Babia Gera 
(avec son sommet a 1725 m 
d'altitude). Au nord de Cra- 
covie, s'etend le plateau 
jonchee de roches juras- 
siques. L'itineraires qui le 
longe sur 160 km permet 
d'observer les ruines des 
chateaux et autres edifices 
historiques qui devaient autrefois proteger 
cette region. Cet itineraire nous mene au 
chateau de Pieskowa Skala, aux ruines du 
chateau d'Ojców et a 1'ermitage de Grodzisk. 
Dans chacun de ces endroits, il est possible 
de sejourner en profitant de Finfrastructure 
hóteliere locale.

De 1'escalade a la speleologie

Qu'il s'agisse d'un amateur d'escalade ou 
d'un alpinistę confirme, chacun trouvera 
dans les montagnes de la petite Pologne des 
reliefs qui correspondent a ses capacites! 
Des faęades rocheuses plus ou moins diffi- 
ciles a escalader invitent a la pratique de 
cette discipline.
Les Tatras avec leur beaute severe invitent a 
pratiquer de Palpinisme de haute montagne 
a Giewont, a Kasprowy Wierch, a Zawrat et 
a Rysy. La diversite des sites permet de faire

le choix selon le degres 
d'initiation dans cette disci­
pline. Apres une difficile 
ascension, les refuges de 
haute montagne proposent 
le repos et le repas bien 
merites.
Le plateau de Wyżyna 
Krakowsko-Wieluńska est 
un paradis pour les explo- 
rateurs de vie souterraine. 
De recentes recherches et 
fouilles archeologiques ont 
permis d'etablir que ces 
grottes avaient ete habitees 
par 1'homme prehistorique. 
La grotte du Dragon (Smo­
cza Jama), au pied du 
mont Wawel a Cracovie, 
qui date de l'ere jurassique, 
est la plus celebre parmi 
les grottes de la Petite 
Pologne. D'autres grottes 
interessantes de la region 

sont : Jaskinia Wierzchowska, Jaskinia 
Ciemna et Łokietka. La visite des grottes des 
Tatras Occidentales, et plus precisement 
celles de la Vallee Koscieliska, ou se trouve 
pres de la moitie des grottes connues des 
Tatras, ainsi celle des grottes des Czerwone 
Wierchy, abondantes en cavernes verticales 
et celles du massif de Giewont, fera de vous 
un veritable speleologue.
Pour bien preparer son expedition en haute 
montagne, nous vous recommandons de 
s'adresser a 1'Office Central de Tourisme en 
Montagne (Centralny Ośrodek Turystyki 
Górskiej) de Cracovie, qui dispose d'un riche 
materiel bibliographique, ainsi qu'aux 
Centres dlnformation Touristique a Zako­
pane, a Koscielisko, a Krynica, a Muszyna, 
ou a Piwniczna.

suitę du dossier Małopolska 
page 14

Stary Cmentarz - Zakopane 
(photo Dominigue Devoucoux)
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Pour telephoner de chcz voas Telefonujcie z domu
dans le monde entier na cafy świat !

selon vos besoins... jusqu'a 909 min. pour 15 € w edług  po trzeb ... n aw et do 909 m in. za 15 €

Choisissez la carte la plus performante Wybierzcie najlepszą kartę telefoniczną 
pour appeler dans plus de 200 pays i dzwońcie do ponad 200 krajów

C«B©TELŹPMfSłi , 4 C£

l| -E u r o p ę
r -

m o n d e - S a n c e

fixe n°vert
Pologne 769 158
Allemagne 454 138
Autriche 303 120
Angleterre 400 133
Belgique 303 120
Chypre 65 49
Danemark 303 120
Espagne 303 120
Finlande 200 100
France 434 136
Grece 80 57
Hollande 303 120
Irlande 303 120
Italie 303 120
Luxembourg 151 86
Norvege 303 120
Portugal 120 75
Suede 303 120
Suisse 303 120
Turquie 58 45
Istambuł 75 54
USA 454 138
Canada 400 133
Australie 333 125
Israel 140 82
Vatican 100 66
Japon 191 79

M O N  D E -F R A N C E  G S M ^

Duree (en minutes) Czas rozmowy (w minutach)

Czas rozmowy (w minutach)

fixe n°vert
Allemagne 909 357
Autriche 714 322
Angleterre 909 357
Belgique 909 573
Chypre 100 66
Danemark 769 333
Espagne 909 357
Finlande 909 357
France 909 357
Grece 303 120
Hollande 909 357
Irlande 909 357
Italie 909 357
Luxembourg 769 333
Norvege 769 333
Portugal 909 357
Suede 769 333
Suisse 769 333
Turquie 151 86
Istambuł 200 100
USA 769 333
C anada 769 333
Australie 714 322
Hongkong 714 156
Israel 769 204
Japon 181 95
Yatican 200 110

fixe n°vert
Albanie 140 82
Allemagne 400 133
Belarus 100 66
Bośnie Her. 111 71
Bułgarie 250 111
Sofia 769 158
Croatie 250 111
Estonie 200 100
Georgie 322 123
Hongrie 250 111
Budapest 625 151
Lituanie 100 66
M acedoine 90 62
Moldavie 200 100
Roumanie 140 82
Bucarest 250 111
Russie 303 120
Moscou 909 163
St Petersbrg 500 142
Slovaquie 400 133
Slovenie 400 133
Tchequie 625 151
Prague 769 158
Ukrainę 200 100
Kiev 200 100
Yougoslavie 140 82
Japon 131 79

Duree (en minutes) 
fixe n°vert

USA 909 357
C anada 909 357
Australie 909 357
Hongkong 909 357
Singapour 909 357
Nouv. Zelande 909 357
Allemagne 769 333
Autriche 769 333
Angleterre 769 333
Belgique 769 333
Danemark 769 333
Espagne 769 333
Grece 60 46
Hollande 769 333
Irlande 769 333
Italie 769 333
Luxembourg 120 75
Norvege 769 333
Portugal 120 75
Suede 769 333
Suisse 769 333
Turquie 40 33
Israel 151 86
Japon 181 95
Vatican 100 66

internet : 
www.dziendobry.fr

Avec les cartes a 7,5 euros, les duree sont divisees par 2 
Karty po 7,5 euro mają czas rozmowy dwa razy krótszy

i

 * *  • *  * *  7-50t

E u r o p ę
* A A l r , ( r  A  ■jT1 .

W O RLD-FRANCE-GSI

Toutes ces cartes sont disponibles au bureau A.F.P.E. Dzień Dobry ou par correspondance.
Wszystkie karty teiefoniczne można nabyć w biurze A.F.P.E. Dzień Dobry lub korespondencyjnie.

Bureau A.F.P.E. Dzień Dobry 
240, rue de Rivoli - 75001 Paris KORESPONDENCYJNIE PAR CORRESPONDENCE

Du K i ) aUi8 h 0 m edi Pr0SZę WybraĆ kartę (karty) telefoniczn  ̂ lndiquez la (les) carte de votre choix
Le samedi (8h00 - 13h00) ' do,{iczyć do czeku zaadresową kopertę et joindre avec votre reglement

T el.: 01 47 03 90 00 ou 01 47 03 90 02 ze znacz*<'em pocztowym. une enveloppe timbree a votre adresse.

11

http://www.dziendobry.fr


Samolotem do Polski 
f)vions pour la Pologne

LA POLOGNE...RIEN QUE LA POLOGNE...MAIS TOUTE LA POLOGNE
R Ć s e r v a t i o n  e t  B i l l e t s  : Tarifs negocies - prix speciaux - promotions

fiF?E ParU Reservations - retraits de billets - envoi a domici.e
metro: Concorde • (100 m od Kościoła Polskiego) w  nagłych przypadkach (po zamknięciu biura) Tel

• tśi : Ol 47 03 90 00 - Ol 47 03 90 02 ATTENTION : H oraires valab les jusqu'au 2 7  m ars 2 0 0 4
•  T6l/fax : 01 47 03 90 03 Tarifs et horaires peuyent etre roodities par les com pagnies aeriennes sans preąyis

France - Pologne 
Pologne - France

: 0 6  0 9  OZ 8 4  1 7

V 0 L S  IN T E R IE U R S  E N  P O LO G N E

W A R S ZA W A  - B Y D G O S Z C Z
Jours de la semaine Departs Arrivee

tous les jours 22.20 23.10

B Y D G O S Z C Z - W A R S ZA W A
Jours de la semaine Departs Arrivee

tous les jours 06.10 06.55

FRANCE-POLOGNE : UOLS DIBECTS
W A R S ZA W A  - PARIS CDG 2BPARIS CDG 2B - W A R S ZA W A

W A R S ZA W A  - LO D Z

Jours de la semaine Departs Arrivee

1,2,3,4,5,6 07.15 9.35

I tous les jours 09.35 11.50

tous les jours 12.25 14.45

tous les jours 16.00 18.15

• tous les jours 19.35 21.55

Jours de la semaine
1.2.3.4.5.6 
tous les jours 
tous les jours 
tous les jours
1.2.3.4.5. 7________

Departs
07.05
08.55
12.45
16.15
20.15

Arrivee
9.30
11.25
15.10
18.45
22.40

Jours de la semaine 
1,2,3,4,5,7

Departs
22.50

Arrivee
23.30

PARIS cdg 2B - CRACON/IE C R A C O V IE  - PARIS cdg 2B

Jours de la semaine Departs 
1,3,5,7 l  11-25

Arrivee
13.45

Jours de la semaine 
1,3,5,7

Departs
08.15

Arrivee
10.25

Jours de la semaine 
1,2,3,4,5,6

Departs
05.50

Arrivee
06.25

LYON - W A R S ZA W A W A R S ZA W A  - LYON

W A R S ZA W A  - G D A Ń S K

Jours de la semaine 
1,2,3,5,6,7

Departs
16.30

Arrivee
18.50

Jours de la semaine 
1,2,3,5,7

Dśparts
13.15

Arrivee
15.40

Jours de la semaine 
tous les jours 
tous les jours 
tous les jours 
1,2,3,4,5,7 
tous les jours

Departs
07.35 
13.55 
17.15 
20.30
22.35

Arrivee
08.40 
14.55 
18.20 
21.35
23.40

G D A Ń S K  - W A R S ZA W A
Jours de la semaine 
1,2,3,4,5,6
tous les jours
1,2,3,4,5,7 
tous les jours

Departs
05.50
08.45
13.15
14.20

Arrivee
06.55
09.50
14.05
15.25

W A R S ZA W A  - K ATO W ICE
Jours de la semaine Departs Arrivee

1,3,4 07.25 08.25

2,5,7 10.35 11.35

1,2,3,6,7 16.30 17.30

tous les jours 22.35 23.35

W A R S ZA W A  - P O ZN A N P O ZN A N  - W A R SZA W A

KA TO W IC E - W A R S ZA W A
Jours de la semaine Departs Arrivee

tous les jours 06.00 06.55 ■

1,3,4 08.50 09.45 ■

2,5,7 12.00 12.55

1,2,3,6,7 18.00 18.55

l
W A R S ZA W A - R ZE S ZÓ W

Jours de la semaine Departs Arrivee

tous les jours 12.25 13.25

1,2,3.4.5,7 i 16.15 j 17.15

4,6,7 19.55 | 20.55

R ZE S ZÓ W  - W A R S ZA W A

Jours de la semaine Departs Arrivee

1,2,3,4,57 09.05 10.05

tous les jours 14.10 15.10

1,2,3,4,57 17.45 18.45

Jours de la semaine Departs Arrivee
tous les jours 12.45__ j 13.50
1.2.3.4.5.7 j 15.40 [ 16.45
1.2.3.4.5.7  |  19.25 [ 20.30
tous les jours 22.40 ( 23.45

Jours de la semaine
1.2.3.4.5.6
1.2.4.5.6.7
1.2.4.5.6.7 
tous les jours 
tous les jours

Departs
06.00
07.50
08.20
14.20
18.35

09.20
15.20 
19.35

W A R S ZA W A  - S Z C Z E C IN S Z C Z E C IN  - W A R S ZA W A

1.2.3.4.5.6
1.2.3.4.5.7

Departs
07.50
13.50 
16.05 
22.15

Arrivee 
09.10 

M 5 .1 0  
| 17.25 
: 23.25

Jours de la semaine
1.2.3.4.5.6 
tous les jours 
tous les jours
1.2.3.4.5.7

Departs
05.55
09.35
17.50
19.05

W A R S ZA W A  - W R O C Ł A W W R O C Ł A W  - W A R S ZA W A

Jours de la semaine 
tous les jours
1.2.3.4.5 
tous les jours 
tous les jours
1.2.3.4.5 
tous les jours

Departs
07.55
12.15
14.30
16.00
18.10
22.45

Arrivee 
i 09.05 
S 13.25 
[ 15.40 
; 17.10 

19.20 
23.35

Jours de la semaine
1.2.3.4.5.6
1.2.3.4.5.7 
tous les jours 
tous les jours
1.2.3.4.5 
tous les jours
1.2.3.4.5

Departs
05.50 
08.25 
09.45 
12.40 
13.55 
18.00
19.50

Jours de la semaine Departs Arrivee Jours de la semaine Departs Arrivee

1,2,3,57 16.30 19.00 1,2,3,57 13.15 15.50
I______ __________________________________

V 0 L S  IN T E R IE U R S  E N  P O LO G N E  -  LO TY  K R A J O W E

W AR SZA W /!k - K R A K Ó W K R A K Ó W  - W ARSZAW A

Jours de la semaine Departs Arrivee Jours de la semaine Departs Arrivee

1,2,3,4,57 06.05 07.05 1,2,3,4,5 05.50 06.50

2,3,4,5,67 09.05 10.05 2,3,4,5,67 10.35 11.35

tous les jours 11.30 12.30 1,2,3,4,57 11.40 12.40

1,3,4,5,67 14.00 14.50 tous les jours 12.55 13.55

tous les jours 16.10 17.10 tous les jours 14.30 15.15

1,2,3,57 19.55 20.55 1,3,4,5,67 15.30 16.15

| tous les jours 22.25 23.15 tous les jours 17.55 18.35

Arrivee
07.00
08.50

Arrivee
07.00
10.55

19.105
20.25

Arrivee
06.40
09.30
10.50
13.45
15.00
19.05
20.55
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Samolotem do Polski - Cennik w euro TTC
t a r if s  : p r ix  n e t s  • t o u t e s  t a x e s  in c l u s e s  (so u s  reserve de m odification par les co m pagnies sans preavis)

H PARIS-WARSZAWA Bebes Enfants de Jeunes de Adultes
U W A R S Z A W A -P A R IS - de 2 ans 2 a 12 ans 12 a 27 ans + de 27 ans
tu Aller-Retour
O l W-E a l mois 52 253 313 353

n l W-E a 3 mois 57 298 313 401
> l jour a l an sans obligat. W-E 92 588 313 776

h PARIS-KRAKOW -PARIS Bebes Enfants de Jeunes de Adultes
0 K R A K O W -P A R IS - de 2 ans 2 a  12 ans 12 a 27 ans + de 27 ans
ą Aller-Retour
D 1 W-E a 1 mois 52 245 306 345

0 1 W-E a 3 mois 57 280 306 393
> 1 jour a 1 an sans obligat. W-E 92 584 306 772

LY O N  - VARSO VIE  
N IC E  - V A R S O V IE  
(Aller-Retour) s

Bebes 
- de 2 ans

Enfants de 
2 a 12 ans

Jeunes de 
12 a  27 ans

Adultes 
+ de 27 ans

1 W-E a 1 mois 50 232 313 324
1 W-E a 3 mois ¥ 55 267 313 373
1 jour a I an sans obligat, W-E 86 479 313 708

LY O N  -  P O Z N A N  
N IC E  - P O Z N A N  
(Aller-Retour)

| Bebes 
- de 2 ans

Enfants de 
2 a  12 ans

Jeunes de 
12 a  27 ans

Adultes 
+ de 27 ans

1 W-E a 1 mois 59 300 355 417
1 W-E a 3 mois ¥ 64 335 355 465

11 jour ó T an sans obligat. W-E 95 545 355 800

PARIS: POZNAN-GDANSK-WROCLAW Bebes Enfants de Jeunes de Adultes
(Aller-Retour) - de 2 ans 2 a 12 ans 12 a  27 ans + de 27 ans

1 W-E a 1 mois E 62 271 359 378
1 W-E a 3 mois 3 ^ 1 66 352 359 493
1 jour a 1 an sans obligat. W-E 102 588 359 868

LY O N  - G D A Ń S K Bebes Enfants de Jeunes de Adultes
N IC E  - G D A Ń S K - de 2 ans 2 a  12 ans 12 a 27 ans + de 27 ans
(Aller-Retour) H ]
1 W-E a 1 mois E l 59 302 355 417
1 W-E a 3 mois S 64 337 355 465
1 jour a 1 an sans obligat, W-E 95 545 355 800

PARIS: BYDGOSZCZ-SZCZECIN-LODZ 
-KATOWICE-RZESZOW (Aller-Retour)

Bebes 
- de 2 ans

Enfants de 
2 a  12 ans

Jeunes de 
12 a 27 ans

Adultes 
+ de 27 ans

1 W-E a 1 mois 1 62 314 359 445
1 W-E a 3 mois .y hj 66 350 359 493
1 jour a i an sans obligat, W-E 1 102 588 359 868

• Changement de date de retour + de 27 ans et - de 12 ans : + 100 €
• Changement de date de retour - de 27 ans : gratuit
• Changement de date de de depart apres emission du b il le t : + 50 %
• Annulation du b ille t : - 50 % • Aucun remboursement si trajet aller utilise

Ite s e rra llo n  et R ille ts  AFPE « I I / I IA  l»OUltY»
240, ruo iii' Kivoii - 75001 Paris metro: Concorde (100 m od Kościoła Polskiego) 
Teł : Ol 47  »:t OO OO • Ol 47  0» »0  02
Tel/fax : OI 47  0» OO o:t po zamknięciu biura: (Mi OO 02  K4  I 7 
Biuro czynne: od poniedz. do piqtku 10°° ■ 18°° • w soboty : 9°° - 13°°

0

CONT1NENT
WSZYSTKIE UBEZPIECZENIA

Andre CIOŁKOWSKI
15, rue des Immeubles Industriels 

75011 PARIS - M° NATION

l e i . : 01 43 56 75 OO 
faz : 01 43 56 10 88

E m u i d i m - i

Redagowanie
wszelkich pism i dokumentów w j. francuskim

Tłum aczenia, Pom oc
w załatwianiu spraw administracyjnych 

dia firm i osób prywatnych
t ś l . : 01  4 3  5 6  7 7  9 5  

0 6  0 3  4 2  61  1 6

Traductions polonais/franęais 
franęais/polonais 

interpretariat, assistance 
pour les societes

tel : O l 43  03  38  33  ■ portable : 0 6  62 69  13 83  • Fax : O l 43  05  83  1 5
14 lat doświadczenia w Paryżu !!!

ECOLE N f iZ f iR E T M
Cours Prive d ’E nseignem ent Superieur

Franęais Langue Etrangere 
declare a l’Academie de Paris

Zajęcia poranne, w ieczorne, sobotnie  ;
D ośw iadczona, w ysoko w ykw alifikow ana kadra  
francusko-po lskich  profesorów.
Zapew niam y so lidne nauczanie języka m ów ionego i p isanego. 

Przygotowujemy do egzaminu państwowego DELF i DALF
• Zajęcia poranne : 2, 3 i 5 razy w tygodniu - 29, rue de Belleville, PARIS 19'
• Kształcenie intensywne : 5 razy w tygodniu ; sobotnie - 20, rue Marsoulan, PARIS 12'
• Zajęcia wieczorne : 2, 3 i 5 razy w tygodniu - 68, rue d'Assas, PARIS 6'
• Język  angielski : 2  razy w  tygodniu, kurs popołudniowy -  20, rue M arsoulan, Paris 12 

• M a ł e  g r u p y  • A t r a k c y j n a  c e n a  • D o g o d n y  d o j a z d
• Nowy rok szkolny 10 listopada 2003 • Zapisy cały rok szkolny

Udzielamy konsultatcji, porad, 
pomocy administracyjnej i społecznej studentom.

Ubezpieczamy we Francuskiej Sścurite Sociale Etudiante

Zaświadczenia “ Szkoły Nazareth>> są honorowane 
przez Ministerstwo do Spraw Zatrudnienia we Francji; 

Paryską Dyrekcję Departamentu Pracy.

Niedrogie
BIURO POGRZEBOWE
francusko-polskie
POMPES FUNEBRES 
ASSISTANCE

39, rue Calmette Koszty trumny 

14120 Mondeville

Tel. 02 31 78 25 93 
ou 02 31 74 3245

i transportu ciała 
do Polski | 2  300 euros 
+ formalności we Francji 

m ów im y po polsku

PRODUITS POLON AIS TRADITIONNELS
JSi V .  M<: 1 *  Y  I Ł  O  I V  7% V .  I S  A

CHARCUTERIES, FROMAGES, 
P A I N S ,  P A T I S S E R I E S . H A R E N G S  

GRAND CHOIX DE WODKAS
(+ de 60)

(possibilite expedition ou livra ison)

58-60, rue du Fbg St. Denis - 75010 PARIS 
metro : Strasbourg St. Denis

du m ardi au samedi : 9h -19h30 
dimanche matin : 9h-13h 

Ferm e le lundi

Tel. : 01 47 70 98  38

W ĘDLINY, SERY, CIASTA, 
CHLEB , Ś L E D Z IE , SAŁATKI

ORAZ SZEROKI WYBÓR

POLSKICH W Ó DEK
(ponad 60 gatunków)

Au Port de Genes
8 1 ,  ru e  Lecourbe -  7 5 0 1 5  PARIS

m° Volontaires ou Sevres Lecourbe
otwarty od wtorku do soboty 

9h00-13h00 i 16h-19h30 
Zamknięty: w niedziele i w poniedziałki

Tel. : 01 47 34 66 86
K sięgarnia  JUSTICIA (Francuskie K s iążk i P raw n icze  Nowe i Używane) 
Libra irie  JUSTIC IA  (L ivres Ju rid iques Publies en Franęais, N eufs et d ’O ccasion) 

PRIX AVEC REM ISE - CENY Z  OBNIŻKĄ
Pour commander: Precisez-nous le titre de !’ouvrage et 1’editeur. 
Adressez vos commandes p a r :

te l. :  01 4 3  2 5  8 9  77  - fa x  : 01 4 3  2 5  73  9 9  
courrier: Librairie Justicia -137, bd Saint-Michel -  75005 Paris 
e-m ail: librairie@justicia.fr • w eb : www.justicia.fr
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suitę du dossier Maloposka 

Sports de neige
Dans les montagnes de la Petite Pologne il y 
a plusieurs stations de ski et des stations 
thermales dotees d'equipements de sports 
et de loisirs ainsi que d‘une riche base hóte- 
liere et gastronomique. Zakopane est sans 
aucun doute la station la plus populaire. Elle 
offre la possibilite de pratiquer toutes les 
activites liees a la neige.
C'est ici, a Kasprowy Wierch, que se trouve 
1‘aire skiable le plus haut de Pologne. Le tele- 
pherique ainsi que les telesieges des cols 
Gąsienicową, Goryczkowa sont une grandę 
attraction pour les skieurs et autres touristes.

Les montagnards (photo: Dominique Devoucoux)

A Gubałówka d'ou s'etend le panorama sur 
les Tatras, les pistes sont en partie eclairees 
et fournies en neige artificielle. De Guba­
łówka, ou l'on peut acceder par funiculaire 
ou teleski, les skieurs pourront emprunter 
d'autres remontees mecaniques pour re- 
joindre d'autres pistes de ski des Tatras. La 
region de Zakopane possede quelques 
d'autres aires skiables comme celui de 
Buturowy Wierch accessible en telesiege, 
celui de Nosal avec des pistes de moyenne 
et grandę difficulte equipees de telephe- 
riques modernes. Citons encore Kalatówki 
avec ses deux telepheriques et Długa Po­
lana, une petite station de ski situee pres de 
Nowy Targ, equipee, elle aussi, d'un tele- 
pherique. Białka Tatrzańska possede aussi 
un aire skiable - la neige artificielle et des 
pistes eclairees y sont assurees jusqu'a la fin 
de printemps. A Krynica, un petit train de 
montagne vous amenera par un tres beau iti- 
neraire touristique sur le sommet de 
Jaworzyna Krynicka. Szczawnica invite les 
amateurs de ski plus confirmes sur sa piste 
de Palenica homologuee par la FIS et sur 
son circuit en gouttiere pour snowboard 
appele „Halfpipe". La plupart des stations de 
ski en Petite Pologne proposent la location 
sur place du materiel necessaire. En 2002, a 
Zakopane il y a eu lieu la Coupe du Monde 
de saut en ski ainsi que le Championnat 
National des sports d'hiver Juniors.

La chasse

Les terrains de chasse de la Pologne du sud 
se distinguent par 1'abondance du gibier et 
par leurs traditions. Le but de la chasse est le 
maintien de la diversite des races animales, 
le contróle demographique du gibier ainsi 
que la preservation du milieu naturel propice 
aux animaux. La Direction Regionale des

Eglise Dominikański (’ph.DominiqueDevoucoux)

Forets de Cracovie supervise dix centre 
d'elevage et les surintendances des forets. 
La Petite Pologne a toujours ete, et ce, 
depuis les temps les plus recules, le territoi- 
re de predilection des chasseurs. De ce fait, 
des traces des peuples de chasseurs de 
l'epoque prehistorique ont ete trouves ici. 
Dans la foret de Niepołomice, de grandes 
parties de chasse sont organisees dont la 
celebre chasse au faucon.
Dans la plupart des terrains de chasse de la 
region de Cracovie, c'est la chasse au petit 
gibier qui prime : faisans, lievres, perdrix et 
canards, renards, oies et gelinottes etant les 
plus frequents.

Ciemniak, 2069 rn  (photo: Dominique Devoucoux)
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Le gros gibier comprend surtout: biches, 
cerfs et sangliers.Avant de partir a la chasse, 
il est recommande de se munir de l‘equipe- 
ment adequat. II est interdit, en Pologne, 
d'utiliser arcs, arbaletes ou frondes. Pour 
perfectionner ses competences, on peut 
s'entrainer dans un salon de tir de Pasternik 
(Strzelnica Sportowo-Mysliwska), situe dans 
1'ouest de Cracovie. L'ethique de chasseur 
s'inscrit dans un code d'honneur dont le res- 
pect releve de la dignite et de 1'honnetete de 
celui qui pratique cette discipline. Par conse- 
quent, les dates des saisons de chasse doi- 
vent etre scrupuleusement respectee. (La 
Federation de chasse fournit les informations 
detaillees a ce sujet). Nous vous souhaitons 
de nombreux trophees en vous disant, selon 
l'expression polonaise: “Darz Bór”.

Paradis des pecheurs

La peche est une activite tres populaire en 
Petite Pologne. Dans les rivieres de mon- 
tagne et des torrents aux courants rapides,

Dolina Bialki (photo: DominiqueDevoucoux) Morskie Oko (photo: Dominique Devoucoux)
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les amateurs de peche 
trouveront de nombreux 
endroits auxquels ils s'at- 
tacheront tres vite. Les 
rivieres : Dunajec, Po­
prad, Raba et leurs a- 
ffluents sont le royaume 
de la peche a la mouche 
dont les traditions remon- 
tent dans les Carpates 
au dernier quart du XIX8 
siecle. Le Dunajec, cou- 
pee par un canal de 
Czorsztyn-Niedzica, est 
partagee en la riviere 
haute et basse. Des 
confins du Parc National 
Tatrzański coulent Biały 
et Czarny Dunajec, af- 
fluents de la riviere du meme nom. Le Haut 
Dunajec commence a la sortie du Parc 
Tatrzański pour se terminer au barrage. 
Cette partie de la riviere regorge des truites 
de torrents, ombres et huchons. Seule la

Environs de Zakopane (photo: Dominique Devoucoux)

peche a la mouche y est autorisee. La partie 
basse de la riviere commence a Sromowce 
Niżne pour se jeter dans 1'embouchure de la 
Vistule.
Cette partie de Dunajec est propice a la 
peche aux poissons saumones mais l'on 
peut y rencontrer aussi des barbeaux et des 
chevesnes. La peche au moulinet y est auto­
risee ainsi que la peche a la plante. Que ce 
soit dans sa partie haute ou basse, le 
Dunajec est le lieu de peche a la mouche le 
plus prise en Pologne: en 1998, y ont eu lieu 
les Championnats du Monde de peche a la 
mouche. La riviere Poprat invite a la pratique 
de tout type de peche sur toute sa longueur. 
En plus des poissons typiques des mon- 
tagnes de la Petite Pologne, vous trouverez 
ici lottes et anguilles.



Zakopane Bystre (photo: Dominlque Devoucoux)

Raba est une grandę riviere alimentee regu- 
lierement en truites sauvages ce qui fait d'el- 
le un fantastique lieu de peche.
Grace aux truites sauvages elevees dans les 
torrents des alentours, truites qui pesent par- 
fois plusieurs kilos, Raba se situe en tete des 
rivieres a peche de la petite Pologne. Le 
canal de Rożnów et celui de Czorsztyn- 
Niedzica invitent a la peche a la perche, an- 
guille, brochet, sandre, gardon, breme, bar- 
beau et carpe.
Des barques ainsi que 1'hebergement dans 
|‘un des hótels sur place sont a la disposition

des pecheurs. Tous ces lieux de peche si 
diversifies avec des varietes de poisson, si 
differentes, au cceur de ravissants paysages 
et de rivieres aux eaux propres, n'attendent 
que vous!

De bonnes vacances ce sont
les vacances passees en Petite Pologne!

La plupart des villes de la Petite Pologne 
proposent un large eventail d'activites touris- 
tiques. Plusieurs villes, qu'il importe de visi-

Wawel {photo: Dominique Devoucoux)

ter ete comme hiver; pour s'impregner de 
beaux souvenirs, proposent diverses faęons 
d'occuper ses loisirs de faęon active: randon- 
nee, escalade, speleologie, cyclisme, equita- 
tion, peche, chasse, sports aeriens, aqua- 
tiques et de neige et meme la plongee sous- 
marine. Le sejour en Petite Pologne laisse 
graves dans la memoire des paysages pitto- 
resques, des sensations sportives incompa- 
rables. La partie sud de la region abonde en 
itineraires de randonnees de montagne alors 
qu'au nord, ils traversent des plaines riches 
en forets et prairies.

Rynek i Sukiennice (photo: Dominique Devoucoux)



Le sejour en Petite Pologne constitue une 
occasion pour passer des vacances actives. 
Toute excursion a travers de pit- 
toresąues prairies, autour des 
lacs, en haut des sommets, le 
long des rivieres ou des torrents 
ou Fon entend le murmure des 
cascades, permet de cotoyer la 
naturę de tres pres.
En plus des endroits sculptes 
par les elements naturels, la 
Petite Pologne regorge d'en- 
droits secrets ou ont ete decou- 
vertes des traces de vie, vieilles 
des centaines de milliers d'an- 
nees. C'est ici que se trouvent des monu- 
ments historiques parmi les plus anciens et 
les plus celebres du patrimoine historique et 
culturel de la Pologne.

Outre les superbes chateaux de Wawel a 
Cracovie, de Pieskowa Skala, de Sucha 

Beskidzka, de Wisniez et de 
Niedzica, les majestueuses 
ruines du Sentier des Aigles et 
les imposantes residences, les 
magnifiques eglises catho- 
liques et orthodoxes et des 
chapelles en bois temoignent 
du n clte passe de la Pologne. 
La diversite des paysages, la 
naturę a 1'etat sauvage, le patri­
moine culturel et historique de 
la rśgion allies aux activites du 
tourisme actif, vous permet- 

tront de passer des vacances inoubliables en 
Petite Pologne, et vous inciter a y revenir 
pour de nouvelles aventures.

Information touristique

Kraków
• Centre d'lnformation Touristique
31 - 042 Kraków, Rynek Glowny 1/3,
Tel. (0 12)421 77 06, 421 30 51
www.mcit.pl
e-mail: info@mcit.pl
• Centre dlnformation Culturelle 
31-018 Kraków, ul. Sw. Jana 2 
tel. (012) 421 77 87 
www.karnet.krakow2000.pl 
e-mail: karnet@krakow2000.pl
• Syndicat d'initiative
31 -005 Kraków - ul. Szpitalna 25 
tel. (012 432 01 10, 423 00 60 
www.krakow.pl

Tarnów
• Centre Regional de Coordination et des 
Services Touristiques de Tarnów
tel. (014) 627 87 35, 627 87 36 
fax: 627 87 38 
www.turystyka.tarnow.pl 
e-mail:centrum @ turystyka.tarnow.pl

Nowy Sącz
• Centre dlnformation Touristique 
33-300 Nowy Sacz ul. Piotra Skargi 2 
tel. (018)444 24 22,443 55 97 
e-mail. cit@cog.nowy-sacz.pl
• "Faucon" Centre de Culture de Małopolska
33-300 Nowy Sacz, ul. Długosza 3 
tel. (018) 443 52 15 
www.sokol.mnet.pl
e-mail: sokol@mnet.pl

Zakopane
• Centre dlnformation Touristique
34-500 Zakopane, ul. Kosciuszki 23
tel. (018) 201 22 11- fax: (018)206 60 51
www.zakopane.pl
e-mail:it@krynica.pl

Chambre de Tourisme de Cracovie
Bracka 15, 31-005 Kraków 
Tel./fax (012) 429-44-50, 423-14-18

Chambre de Tourisme de Nowy Sacz
Rynek 19, 33-300 Nowy Sacz 
Tel.: (018) 547-54-71, fax: 547-54-74

Chambre de Tourisme de Małopolska
Ul. Kordylewskiego 11/214, Kraków 
tel. / fax: (012) 294 20 45, tel. 294 20 69 
www.mot.krakow.pl

La Petite Pologne vous invite !

C S 3
Województwo
Małopolskie

Dossier Małopolskie : 
Opracowanie na podstawie 
materiałów promocyjnych : 

województwa Małopolskiego 
i Polskiej Organizacji Turystycznej 

P. O. T.
Serdecznie dziękujemy !
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Now ość! Karta telefoniczna ważna w Polsce!
Karta telefoniczna

w w w .irad ium .p l

Połączę nTebez^ratn ^  ~~
33 1 70 70 03 44) -

Po usłyszeniu jednego sygnału, pdłgj stuchawtiŁ
W ciągu minuty telefon oddzwoni, podnieś 
słuchawkę i wybierz kod :

*1

i w  celu uzyskania połączenia międzynarodowego 
wybierz : 00 + nr kierunkowy kraju + nr abonenta
W  ce lu  uzyska n ia  n o w ego  p o łą cze n ia  lub  w  ra z ie  p om y łk i, nie 
o d k ła d a j s łu ch a w k i ty lko  naciśa i) nu

O B S Ł U G A  K LIE N TA  : i  (n r b e zp ła tn y)
od łóż  s łu c h a w kę , od dzw on im y w c ią g u  minuty.

W  celu uniknięcia każdorazowego wybierania Kodu można go zarejestrować 
naciskając kod ♦ Q Q | t y lk o  przy korzystaniu z tego samego aparatu)

z telefonu stałego lub komórkowego

za 20 złotych polskich (4,5 euro) 
pozwala dzwonić z Polski do wszystkich krajów

KRAJ
AFRIQUE DU SUD 

ALASKA 
ALLEMAGNE 

ALLEMAGNE GSM 

ARGENTINE
ARGENTINE BUENOS AIRES
AUSTRALIE
AUSTRALIE GSM
AUTRICHE
AUTRICHE GSM
BELGIQUE
BELGIQUE GSM
BELGIQUE GSM KPN ORAN<
BIELORUSSIE
BIELORUSSIE GSM
BIELORUSSIE MIŃSK
BRESIL
BUŁGARIE
BUŁGARIE SOFIA
CANADA
CANADA QUEBEC

m in u ty DANEMARK 96 LUXEMBOURG 93

50 ESPAGNE 107 PALESTINE 87

112 ESTONIE 84 PAYS-BAS 103

100 ETATS UNIS 112 PORTUGAL 96

13 FINLANDE 82 ROUMANIE 35

75 FRANCJA - TEL. STACJONARNY 96 ROUMANIE BUCHAREST 50

121 FRANCE GSM 15 ROYAUME-UNI 121

107 FRANCE GSM BOUYGUES 15 ROYAUME-UNI NATIONAL 0870 28

21 FRANCE GSM ITINERIS 15 RUSSIE 63

103 FRANCE GSM NOMAD 15 RUSSIE GSM 58

12 FRANCE GSM SFR 16 RUSSIE MOSCOU 121

80 FRANCE ZP/ZU 103 RUSSIE ST PETERSBOURG 116

17 GRECE 80 SERBIE/MONTENEGRO 32

E 17 HONGRIE 66 SLOVAQUIE 58

19 IRAK 5 SLOVENIE 60

18 IRLANDE 103 SUEDE 121

21 ISRAEL 93 SUISSE 93

53 ITALIE 96 TCHEOUIE 96

45 ITALIE GSM 13 TCHEQUIE GSM 22

80 JAPON 87 TUROUIE 26

116 LETTONIE 28 UKRAINĘ 32

121 LITUANIE 36 N/ATICAN 96

Uwaga : powyższa karta jest operatywna jedynie z terytorium Polski 
i nie dotyczy kabin telefonicznych

Instrukcja obsługi
Proszę wykręcić numer telefonu 
podany na górze karty (1).
Po usłyszeniu sygnału “zajęty”, 
należy odłożyć słuchawkę.
W ciągu najbliższych 10 sekund, 
łączy się platforma satelitarna, 
która odebrała sygnał.
Odbierzcie połączenie 
i wystukajcie zdrapany numer kodu (2)

• Proszę wykręcić numer połączenia 
międzynarodowego i numer abonenta.

- W przypadku reklamacji, 
należy wykręcić numer 
podany na dole karty (3).

■ Dzwoniąc, nie płaci się żadnych lokalnych 
opłat telefonicznych (100 % gratis)

1.

2.

Gdzie można ją kupić ?
1. W Biurze A.F.P.E. Dzień Dobry 

240, rue de Rivoli - 75001 Paris 
(metro Concorde)
od poniedziałku do piątku (8.00 - 18.00) 
w soboty (9.00 - 13.00)

2. Korespondencyjnie (ten sam adres)
Minimum 2 karty (9 euro) czekiem  
Proszę dołączyć zaadresowaną kopertę 
z naklejonym znaczkiem pocztowym

Zróbcie upominek Rodzinie i znajomym w 
Polsce! Ofiarujcie im kartę “Z Polski na świat” !

• Przekażcie numer telefonu podany na karcie (1)
• Podajcie numer zdrapanego kodu (2).

http://www.iradium.pl


Martynika zaprasza
artynika, ziemia 
użyźniona przez 
swój wulkan, 
nasiąknięta wodą 

huraganów i cukrem, swoim 
brunatnym złotem, dzięki któ­
remu przez dwa wieki była 
dalekim klejnotem królewskiej 
Francji. Dzisiaj ta wyspa przy­
ciąga turystów różnorodnoś­
cią swoich krajobrazów i kra­
jobrazów oraz swoją historią. 
Ta przeszłość też zasługuje 
na odkrycie -  rum, zabudowa­
nia kolonialne z XVII wieku, 
chaty murzyńskie, architektu­
ra Fort-de-France, miasta 
męczeńskiego św. Piotra, 
o chlubnej przeszłości. 
Wreszcie społeczeństwo, 
znaczone żelazem przez 
kolonistów, daje dowód nie­
wiarygodnego dynamizmu i 
światowe nowinki przyjmuje o 
wiele szybciej niż wiele miast 
Starego Kontynentu.
Obca i zarazem bliska Marty­
nika jest więc najpiękniejszym  
z miejsc, żeby nauczyć 
się podróżowania.

Sytuacja geograficzna 
Pępek Antyli

Gwiazda Polarna jest gtównym 
punktem orientacji dla mieszkańców 
półkuli północnej, Krzyż Południa jest 
tym samym dla mieszkańców półkuli 
południowej. Natomiast na Martynice 
można się pogubić, bo czasami 
w idoczna jest zarówno Gwiazda 
Polarna jak i Krzyż Południa. 
Martynika jest oddalona o 7000 km 
od Paryża, 4000 km od Nowego 
Jorku i Meksyku, 2200 km od Miami, 
1430 od Cayenne i 770 km od Cara­
cas. Wyspa ta jest położona w środku 
gigantycznego łuku Antyli. Wynurza 
się z Atlantyku na 14.40 stopniu sze­
rokości północnej i 61 stopniu dłu­
gości zachodniej.
Ta „Wyspa kwiatów” znajduje się w 
połowie drogi między Zwrotnikiem 
Raka a Równikiem. Dlatego też 
można tu opalać się przez 8 godzin 
dziennie przez 365 dni. Słońce wsta­
je tu bardzo szybko pomiędzy 5 - 6 
rano i zachodni jeszcze szybciej 
między 17 - 18-tą.
Sąsiadkami Martyniki są Dominika i 
Gwadelupa. Ta pierwsza jest 25 km 
na północ, natomiast rozwinięta w 
formę motyla Gwadelupa jest 120 km 
na północ. Tak więc Martynika jest 
małym pępkiem dużego zaokrąglo­
nego brzucha jaki tworzy łuk wysp 
antylskich. Ten „brzuch” skierowany 
ku Afryce zamyka na wschodzie

Tourisme

morze antylskie tworząc rodzaj ame­
rykańskiego Morza Śródziemnego 
pomiędzy Florydą i Wenezuelą.

To składające się z około 30 wysp 
zaokrąglenie mające długość 1500 
km bierze początek na Wielkich Anty­
lach - Kubie, Jamajce, Haiti, Republice 
Dominikany i Porto Rico.
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Wyspy zawietrzne, między Wyspami 
Dziewiczymi i Grenadą, a wyspy Pod- 
wietrzne wzdłuż brzegów Wenezueli, 
między Tobago na wschodzie a 
Arubą na zachodzie, stanowią Archi­
pelag Małych Antyli. A wiatry, które tu 
wieją nazywają się „Alizes” .
A gdzie wieją : na Karaibach czy na 
Antylach ? Szacunek dla języka fran­
cuskiego zaleca używanie nazwy 
„Antyle” , gdyż „Karaiby” to słowo 
amerykańskie.

Historia Martyniki
Przed dziesiątkami ty­

sięcy lat “ Indianie” z neo­
litu, myśliwi przybyli z 
Ameryki Południowej i 
delty Orinoko, zaczynają 
opanowywać łuk antylski.
Nigdzie jednak nie znale­
ziono ich śladów z wyjąt­
kiem Kuby i San Domin­
go. Nie możemy jednak 
sądzić, że na Martynice 
też nie postawili swojej 
stopy, choć prawdopo­
dobnie już 4000 lat temu byli na wys­
pie św. Anny. Około 100 lat przed 
naszą erą zaczęli się mieszać z ple­
mionami Arawaków pochodzącymi z 
centrum obecnej Wenezueli. Ci rolni­
cy i rybacy przybrzeżni osiedlają się 
na Martynice 200 - 300 lat przed 
naszą erą od półwyspu La Caravelle 
do Basse-Pointe. Ich wytwórnie 
garnków zbudowane według techniki 
„trzech ścian” , były bardzo charakte­
rystyczne.
W 295 roku wulkan Pelee niszczy 
wyspę i zmusza Arawaków, którzy 
przeżyli, do ucieczki. Ich potomkowie

wrócili tu dopiero po 400 roku. Sie­
dem wieków potem zostali opanowa­
ni przez Indian znad Orinoko, wojow­
ników i kanibali. Indianie ci zjadali 
swoich wrogów, ale zachowywali dla 
reprodukcji złapane kobiety. Tak 
przez lata Indianie ci przywłaszczyli 
sobie nie zamieszkałe lub bardzo 
mało zamieszkałe wyspy łuku antyls- 
kiego. Z okresu masakrowania Ara­
waków pochodzą znalezione na Mar­
tynice eksponaty archeologiczne -  
broń, garnki, wyroby koszykarskie. 
Na początku XIV wieku następuje 
znowu potężny wybuch wulkanu 

Pelee, który wyrządza duże 
szkody najeźdźcom tych 
ziem. Wkrótce potem muszą 
skapitulować przed lepiej 
uzbrojonymi i zorganizowa­
nymi Europejczykami.

Flora wyspy : 
ogród botaniczny

Małe Antyle zostały 
przez wieki obsiane ziarna­
mi, które zostały tu przywie­
zione zarówno z Ameryki 

Południowej jak i z Wielkich Antyli. Z 
wszystkich wysp łuku antylskiego 
Martynika oddalona a jest najdalej od 
tych dwóch rezerwatów gatunków i 
dlatego też rośliny tu przywożone 
zostały najbardziej odizolowane i dla­
tego ich selekcja naturalna był mak­
symalna. Jest tu wiele gatunków, któ­
rych nie można spotkać gdzie indziej. 
Liczba tych gatunków endemicznych 
jest tu najwyższa na Małych Antylach. 
Z całkowitej liczby 1352 gatunków 
roślin wyższych posiadających kwia­
ty obecnych na wyspie i na Gwadelu­
pie, botanicy zidentyfikowali 45 ende­

micznych. Na Martynice mamy 396 
gatunków drzew, gdy we Francji jest 
ich 70.

Chronione strefy przyrody
Martynika posiada kilka bardzo cie­

kawych rezerwatów przyrody. Naj­
piękniejszy jest rezerwat przyrody na 
półwyspie La Caravelle założony w 
1976 roku. Suchy las, sawanna, man- 
gowce, ubite przybrzeżne skały i dzi­
kie plaże. Jest tam 78 gatunków 
ptaków 5 ssaków, 149 gatunków roś­
lin na 442 ha. Bardziej na południe 
znajduje się rezerwat przyrody wysp 
św. Anny założony w 1995 obejmują­
cy 4 wysepki koralowe.

Statki z przeźroczystym dnem
Statek o przeźroczystym dnie jest 

naprawdę idealny, żeby móc oglądać 
to co jest pod wodą. Szczególnie 
dzieci uwielbiają płynąć takim stat­
kiem. Oczywiście nic nie zastąpi nur­
kowania z butlą lub bez, ale w takim 
statku przeźroczyste dno jest zrobio­
ne z takiego materiału, aby można 
było widzieć podmorskie krajobrazy. 
Szczególnie w nocy robi to kolosalne 
wrażenie, gdy nagle w ciemnościach 
statek zapala podwodne światła. Jest 
to fantastyczne.

Gdzie oglądać walki kogutów?
Trzeba przynajmniej raz w życiu 

wziąć udział w walce kogutów. Jest to 
okrutne, ale jest to taka sama tradyc­
ja jak walki byków i tuczenie gęsi, 
więc zostawcie swój wstyd za drzwia­
mi. Zabronione przez prawo walki 
byków są tolerowane przez władze, 
które nie chcą narazić się mieszkań­
com wyspy.
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Walki te są bardzo gwałtowne, ale 
rzadko kończą się śmiercią jednego 
lub dwóch przeciwników. Koguty tre­
nowane do walki są zbyt drogie aby 
je poświęcać. Natomiast w każdą 
niedzielę są walki mangust i węży. 
Pod szklanym kloszem ssak dobrze 
wyćwiczony wypełnia swoją zwykłą 
funkcję - pożeracza węży. Ciekawe, 
że ten typ walki bardziej szokuje 
turystów, choć jest bardziej naturalny 
niż walki kogutów.

Duch karnawału
Karnawał jest powszechnym odda­

waniem się szaleństwu, kiedy to 
wszyscy ukryci za maskami atakują 
księży, polityków, sławnych ludzi.. W 
czasie karnawału na Martynice prak­
tycznie nic nie działa prawidłowo. 
Karnawał trwa przez 5 dni i jest już od

połowy stycznia zapowiadany w radiu 
i telewizji, również przez przeboje w 
języku kreolskim Pod koniec miesią­
ca w każdym mieście zostaje wybra­
na królowa karnawału. Tuż przed kar­
nawałem ludzie licznie biorą zwolnie­
nia lekarskie, aby móc się spokojnie 
bawić. Najważniejsze imprezy karna­
wałowe odbywają się w Fort-de-Fran- 
ce a placu La Savane.

Kiedy pojechać?
Martynika jest jednym z najbardziej 

ulubionych miejsc do spędzania 
zimowych wakacji dla Francuzów. W 
okresie Wielkiego Postu, od stycznia

do maja, na wyspie jest suchy klimat 
i łagodna temperatura -  około 24 
stopnie. Dlatego też największe tłumy 
przyciąga Boże Narodzenie i karna­
wał i wtedy są największe tłumy. W 
okresie od czerwca do grudnia tem­
peratura wzrasta do 30 °C., wzrastają 
też od 15 do 50 % ceny w hotelach. 
Dlatego też aby skorzystać z łagod­
nej pogody i korzystnych cen najle­
piej jest wyjechać na Martynikę w 
okresie listopad-grudzień, ale przed 
Świętami lub kwiecień-czerwiec. Na 
Martynikę z Francji leci się samolo­
tem 8 godzin.

■
Traduction :

Association d'Amitie 
Pologne - France de Cracovie 
Dossier realise avec l'aide du Bureau 
de l'Office du Tourisme de la Martinique 

Angle rue Therese et rue des Moulins 
75001 Paris-Tel.: 01 44 77 86 00 
www.touristmartinique.com 
infos@martiniquetourisme.com

http://www.touristmartinique.com
mailto:infos@martiniquetourisme.com


INSTITUT FRANCE - EURÓPE CONNEXION 

C  O U RS
DE POLONAIS

sur 8 n iveaux de 6 0  heures chacun

• Cours de grou pe (de 6 a 8 personnes),
9 eu ros/heure/personne
Inscription m in im a łe  :
un m odu le  de 3 0  heures (2 7 0  euros)

• Cours particuliers a la carte, 53 euros/heure
-  Langue g e n era le  et de specialite
- M ethode interaetive et supports modernes

F a c il i te s  d e  p a ie m e n t  
Pour demandeurs d 'e m p lo i: 

possibłlite de fmancement chequier langues ANPE

Tel./fax : 01 44 24 05 66 - 5, Rue Sthrau, 75013 PARIS 
metro : Nationale, Tdbiac, Meteor (bus : 62, 83, 27) 

(sile : http://rfec.free.fr * e-mail : tfec@free.fr)

SITES WEB'
CONCEPTION 
& REALISATION 
Telephonez au 
06 84 00 18 47 

Web Design 01 40 50 38 58 
Web Marketing

E-Commerce 
e -m a il: sstec@noos.fr y

R€USSISS€Z €T CONCR€TIS€Z 
VOS PR0J€TS €N POLOGN€ 

EXPORT - IMPORT
• Partenariats - Contacłs partenaires
• Recherche de fabricants 

ou des distributeurs
• Formalites administratives
• Assistance - Accompagnement - 

Visites sur place - assistance juridique
• Traducłions specialisees - 

Interpretariat

Tel. FRfiNC€ : 06 03 19 76 48 
POLOGN6 : 00 48 22 833 88 89

C c n t a c t s - L n ic n s - M a r ia e e s

Web Master

Filles a u  p a ir
Rodzina francusko-polska zamieszkała w Pa­
ryżu szuka Polki od stycznia 2004 do opieki 
nad 4 miesieczna dziewczynka. Doświadcze­
nie pożądane. Ilosc godzin pracy i płaca do 
uzgodnienia po wstępnej rozmowie.
Tel. 01 42 01 65 64. agata.morsli@wanadoo.fr

Familie fr/pl recherche une jeune filie au pair 
(enfant de 3 ans). Versailles. 06 11 88 34 87

Cffres cTemplci
Cercie de restauration recherchons 2 plon- 
geurs a temps complet (2 services) avec pa- 
piers en regle, postes a pourvoir debut jan- 
vier 2004. Emplacement: Paris 8® 
jockeyclub @ wanadoo.fr.
Tel.: 01 56 59 15 52

Pilnie potrzebny pracownik budowlany z
kwalifikacjami i uregulowanym pobytem.
Tel.: 06 12 23 78 58
J'embauche tout de suitę un employe du 
batiment qualifie avec titre de sejour et de 
travail en regle. Tel. 06 12 23 78 58

Menuiserie artisanale recherche un menui- 
sier batiment de ville pour pose de fenetres 
bois et P.V.C, traditionnelle et renovation, 
pose d'huisseries, pose de cuisines, mobilier 
et pose de parquet. Travail Paris et Petite 
Couronne dans immeubles anciens.
Tel.: 01 46 81 29 03

■ e iH C iitre*
Raphael, 37 ans, Franęais, souhaite rencon- 
trer jeune filie polonaise ou d’Europe de l’Est 
de 20 a 35 ans, parlant un peu le franęais, en 
vue maraiage. Lieu de vie et residence en 
region parisienne.
Ecrire : R. Merran, 8, bid Carpeaux, F-95200 
Sarcelles ou telephoner au 06 12 31 97 49 ou 
01 34 19 79 15.

Rafał, 37 lat, Francuz, chciałby spotkać 
młodą Polkę lub z Europy Wschodniej, 20-35 
lat, mówiącą trochę po francusku, w celach 
matrymonialnych. Mieszkam w regionie 
paryskim. Kontakt listowny : R. Merran, 8, bid 
Carpeaux, F-95200 Sarcelles lub telefonicz­
ny: 06 12 31 97 49 ou 01 34 19 79 15.

Pokochaj i zaopiekuj się wspaniałą kobietą, 
artystką, 35 lat, subtelną i niebanalną. Pełną 
ciepła, uroku i klasy.
Chcę ciebie : wykształconego, opiekuńcze­
go, o wartościach duchowych, gotowego do 
zbudowania trwałego związku.
Tel. : 06 21 11 53 01.

Magda, tres bon anglais et un peu franęais. Familie habitant entre Annecy et Geneve, 
cherche travail. 06 19 028 955. Chamonix. deux enfants, 7 et 9 ans, cherche filie au pair

polonaise/hongroise ou tcheque pour
La gardę de votre enfant a partir de 20 h et 9mois minimum.
les week-ends. Paris (nord-ouest), Hts-de- Connaissance de la lange franęaise impera- 
Seine (nord-ouest). Joanna. tive. Tel.: (33) 661 87 48 07
boite222@yahoo.fr Tel.: 06 19 59 48 81

Reklamuj się na Internecie 
francusko-polskim

www.dziendobry.fr
G a rd e -in a la d e s

Infirmiere polonaise cherche a garder le 
soir, nuit, malades ou personnes agees.
Tel. : 06 65 37 25 86.

PIJllŁIOTE - PETITES ANNONCES
fiFPE «DZIEN DOBRY” 240, rue d« Rivoli - 75001 Paris (RDC - parter-cour) -Buroau ouvcrt du lundi au vendredi (8h • 18 h) • iam «di 8h-13h  

t« . : Ol 47 03 90 OO • Ol 47 03 90 01 • 01 47 03 90 07 • fax : Ol 47 03 90 03 • portable : 06 09 02 84 17

DZIEŃ DOBRY
Le tra it d ’union franco-po lonais

Ł ączn ik  po lsko-francuski 

! P rem ier site franco-polonais

www.dziendobry.fr

a decouper ou a photocopier

BON D ’ABO NN EM EN T A D ZIEŃ  DOBRY
Monsieur (P a n )D  Madame (Pani) □  Mademoiselle (Panna) □

N o m ..........................................................................................P rśnom ................................

A dresse....................................................................................................................................
N ° .......................Rue, avenue, lieu -d it..................................................................................

Code Postał □ [ ] □ □ [ ]  V ille .....................................................................

Prix : 38,5 euros pour A BO N N E M E N T 12 num eros (m ensue l ou b im estrie l)

R eglem ent p a r : O  m andat O  cheque n ° .......................................................

B a n q u e ................................................. .............................................................. ...................

Toutes les correspondances sont a adresser a Dzień D obry - BP 2 417 - 75024 Paris cedex 1
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I I M S T I T U T  P R I V E  F R A N C E  - E U R O P E  C O N N E X I O N  
E T A B L I S S E M E N T  P R I V E  D ’ E N S E I G N E M E N T  S U P E R I E U R

enregistre au Rectorat de 1’Academie de Paris

K U R S Y  J Ę Z Y K A  F R A N C U S K I E G O
•  K u r s y  20 godzin tygodniowo - ST A T U S ST U D EN T A  - U B E Z P IE C Z E N IE
•  K u rs y  10 godzin tygodniowo • K u rs y  “Je u n e  filie au pair” •  K u rs y  w sobotę
• K u rs y  2 lub 3 razy w tygodniu • Przygotowanie do egzam inów D E L F  i D A L F

Metoda interaktywna z użyciem wideo, audio, CD-ROM C E N A  : od 78  euros za miesiąc

ZAPI SY  PRZEZ  CAŁY r o k  5, Rue Sthrau - 75013 PARIS
S ekretaria t o tw arty  co d zienn ie  od poniedziałku do piątku od 10°° do 13°° i od 15°° do 19 

T e l . / f a x  : O l  4 4  2 4  0 5  6 6  - site : http://ifec.free.fr • E-mail: ifec@free.fr

i m e R c a R S  B B U S

CONCORDE
R e z e r w a c j a  i B i l e t y  fiFPE «DZIEN D0BRY» 
240, rue de Rivoli - 75001 Paris (RDC - parter-cour)

R e «ro u ve z R O M A N  
an cie n n e m e n ł R estaurant W A N O U C H K A  

a M O N TM A R TR E

UESTAIJKANT T R A IT E U R  FR A N C O -PO LO N  A IS
*  D O I  n \ J I A  .  Ouvert: midi et soir 

20, rue Legendre - Paris 17" ■ L U  I ^  I  ^  Fermó : dimanche et lundi
Tel./fax : 01 43 80 10 06 S A L O N S  1»E 1 1 Ć C E P T IO N S
e-m ail: restaurantpolonia@hotmail.com lIANttlJETS-MAlUAftES- 
metro : Villiers, Malesherbes ou Monceau I t A P T f i  M liiS -C O M  M (I  !V1 S
Parking : Ąyenue Villiers__________  J V 8 Q U ’A  KO IMiltSOWliS

Barbara CZUBINSKI - TŁUMfłCZKfi PRZYSIĘGŁĄ
TRfiDUCTRICE - INTERPRETE (POLONfilS - FRfiNCfilS) 

Expert pres la Cour d Appel de Versailles
10 , rue  F. Leger - 2 8 3 0 0  M AINVILLIERS (pres de  C hartres) 

Tel./fax  : 02 37 21 52 38 ‘ mobile : 06  75 22 31 04  
e-mail: barbara.czabinski@wanadoo.fr

port. : 06 09 02 84 17
Departs de Paris : Dimanche

09:30 PARIS 14:30 Ą
00:10 ZGORZELEC 23:50 ;

■Ul 01:35 JELENIA GÓRA 22:25 i

>0 03:00 ŚWIDNICA 21:00 i
'W 04:10 KŁODZKO 19:50 !
0 05:10 NYSA 18:50 ;
£ 07:35 RYBNIK 16:25 i
0 08:35 JASIENICA 15:25 :
Z 09:05 BIELSKO-BIAŁA 14:40 i
1 10:05 WADOWICE 13:40 i
D 11:10 RABKA 12:35 i
0 12:00 LIMANOWA 11:45 *
<D 12:30 NOWY SĄCZ 11:15 i
> 13:15 GORLICE 10:30 j
3
0
Z

13:50 JASŁO 09:55 j
14:20 KROSNO 09:25 i

i 15:15 SANOK 08:30 i
O djazdy z Polski: Piątki

S Z K O Ł A  E I F F E L
(blisko Montparnasse)

Etablissement prive cTenseignement 
superieur (Rectorat de Paris)

KURSY JĘZYKA FRANCUSKIEGO 
DLA CUDZOZIEMCÓW

K ursy na w szystkich  po ziom ach  p rzez caty rok 
M a łe  grupy, w yspec ja lizo w an i pro fesorzy

Początek kursów w każdy poniedziałek
Ecole Eiffel • 3, rue Croce-Spinelli • 75014 Paris 

Tel. z Francji: 01 43 20 37 41 
Tei. spoza Francji: + 33 1 43 20 37 41 

Internet: www.ecoie-eiffel.fr 
e-m ail: infos@ecoleeiffel.com

A g e n c e  Y S Y  TEC
T rad uctio n  - In te rp re ta r ia t - C onseil 

Tłum aczen ia  przysięgłe - Porady 
Kom pleksow a obsługa firm

96, b d  Maurice Barr&s 
92200 Neuilly s/Seine - Paris 

Tel. ; + 33 (0)1 47 45 45 40 
f a x  :+ 3 3  (0 )1  47 45 50 6 2  

port. : + 33 (0)6 12 59 57 20

M etro  : lin ia  1 : Les Sablons, 
Pont de N euilly  

e-m ail : ysytec@ 9online.fr

Cabinet Conseil
C onseils  com m erciaux jurid iqu es 
Etudes de projets d ’im planation 

industrielle  & com m erciale  
Constitution  de Societós

Maitre Di Crescenzo 
(specialiste Pologne)

m ó w ię  p o  p o ls k u

155, bd Haussmann - 75008 Paris 
Tel.: 01 45 63 27 00ou 06 80 43 8219 

Fax : 01 45 63 27 27

Sttes web 
CD-ROM 
Stand 
Publlcltć
Lettre dMnformatlon (Newsletter) 
Applications on-llne 
Presentatlon lnteractlve

Tel: +33.6.80.12.89.76 
Fax: +33.3.82.34.92.84

lnfo@ frm ultim edia.com
ww w.frm ultim edia.com

I N S T A L L A T I O N
• A ssem blage de PC
• Mise a jour de votre(vos) ordinateur(s)
• Installation de nouveaux peripheriques
• Installation et m ise a jour

du system e d ’exploitation et des logiciels

INSTALLATION & DEPANNAGE INFORMATIOUE 
LA SOLUTION A TOUS VOS BESOINS

Un informaticien qualifie se deplace CHEZ VOUS, 
vous ecoute et vous aide, 
en franęais ou en polonais 

D Ć P A N N A G E
• Detection et rem placem ent 

des peripheriques defectueux
• Restauration du system e d exploitation
• Resolution des problem es logiciels  

et des confiits m ateriels...

Du lundi au vendredi, ii est a votre disposition pour intervenir sur votre m ateriel inform atique. 
Tel/Fax : 01 4 0  5 0  3 8  58  • Mobile : 0 6  8 4  0 0  18 4 7  • E -m a il: s s te c @ n o o s .fr

, ^ T g  C J b c z p ic c z c n ia  s a m o c h o d o w e
Fran cja - Polska
Francja - Europa Wschodnia

Formalności administracyjne

Redagowanie
wszelkich pism i dokumentów w j. francuskim

Tłum aczenia, Pom oc
w załatwianiu spraw administracyjnych 

dla firm i osób prywatnych
tśl. : 01  4 3  5 6  7 7  9 5  •  0 6  0 3  4 2  61  1 6* związane z wywozem samochodu O  r l n i  — *1 *1  £

• dowód rejestracyjny °  1 , 1 1  t
• międzynarodowa karta cyrkulacji pojazdu f a r  ;  _  1 -C
* dokumenty celno-graniczne (EUR 1 + EX 1) *  • *  tlili — I  l l . l  X.

240, rue de R ivoli - 75001 Paris 01 ^  00 ' ^  ^  ^  47 03 90 03
(parter, w podwórzu) • metro Concorde ° T ; C!‘LbiUra W ty9° dniu)06 09 02 84 1 7 (po zamknięciu biura)

Traductions polonais/francais 
franęais/polonais 

interpretariat, assistance 
pour les societes
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www.eurolines.fr

Codzienne wyjazdy z Paryża i innych miast Francji do Polski

BOŻE NARODZENIE 
2003 *1 1

* I

1**--.

ŚWIĄTECZNE P R E Z E N T Y !
KAŻDY BILET NA WYJAZD DO KRAJU W DNIACH 
1 8 ,1 9 ,2 0 ,2 1 ,2 2 ,2 3 ,2 6 ,2 8 ,2 9  I 30 GRUDNIA 

UCZESTNICZY W LOSOWANIU PREZENTÓW
ŚWIĄTECZNYCH.

Ź Y & Y M Y  W ś& Y< TK ftf Ń A ś & Y tf K L ffŃ T ó M  
W £<óLYćłi < m r  !  blOWCĆfó Ć O K O .

Y  rM ć ó W Ń tć Y £ (J ć o L (ń e < (J
s1S| • '

.  - U g  R en se ig n em en t s  Eu r o l in e s
. *  • ŚS* £j V ,* H H I  ■ n B B H P

* j  Espace Pologne - Tel: 01 49 72 51 52 (mówimy po polsku)
Paris 9eme : 01 44 63 00 66 - Paris 5eme : 01 43 54 11 99 

Lille : 03 20 78 18 66 - Metz : 03 87 50 02 80

P a s  de f r o n t i e r e s  e n t r e  n o u s  !

eumiiw 
- 1

http://www.eurolines.fr

